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Q!U!J!D!F!
U`asavaju}a mogu}nost pandemije izazvane {irenjem pti~je gripe brzo i temeljno mijenja na{ 

odnos prema pticama. ^ak i doma}e ptice, zahvaljuju}i o~ekivanim ro|akama iz Azije bivaju 
(neopravdano) sumnji~ene i gledane sa krajnjim nepovjerenjem. 

Valja se nadati kako se mutacija koja bi od ovoga virusa na~inila ubojicu s mnogo ve}im 
u~inkom od najve}ih tirana i masovnih zlo~inaca kroz povijest, ne}e dogoditi, no, ipak, ptice su ve} 
postale krajnje „nepodobne“. A ~ovjek koji dr`i do sebe uvijek bi morao biti na strani nepodobnih. 
Upravo stoga, valja se podsjetiti kako pticama dugujemo – zaista mnogo toga. Izme|u ostalog, i 
jednu od najljep{ih pjesama cjelokupne europske poezije – „Albatros“, u kojoj je nenadma{ni Bodler 
tako efektno oslikao usud pjesnika. Tako|er, europska heraldika je nezamisliva bez ptica. U 
najljep{im i najdi~nijim europskim grbovima, uklju~uju}i i crnogorski, kao i grbove Poljske, Nje-
ma~ke, Rusije, Srbije, Albanije, Au-
strije... nalaze se ptice – naravno, za 
takve prilike orlovi, sokolovi i ja-
strebovi imaju prednost nad lirskim 
lastama, vrapcima i slavujima. On-
da, simboli~na predstava sredi{nje-
ga kr{}anskog pojma nezamisliva je 
bez ptica. Naime, nazo~nost Duha 
Svetoga uvijek se predstavlja pti-
com – golubom koji se spu{ta s 
nebeskih visina. Tu su i Pikasov 
golub mira, bajkovita `ar ptica, ime 
NBA kluba iz Atlante... A u svjetskoj kinematografiji nevjerojatno je {irok referencijalni obuhvat 
ovih nebeskih skitnica... Sjetite se filmova „Vrana“, „Pti~ice i pti~urine“, „Ubiti pticu rugalicu“, 
„Slatka ptica mladosti“, zatim popularnog crtanog filma o Ptici Trka~ici i ma{tovitom kojotu... ovaj 
bi se spisak mogao u nedogled produ`iti. 

Pticama dugujemo i jednu od najljep{ih srednjovjekovnih pri~ica – Sveti Franjo Asi{ki pro-
povijedao je pticama, kada je htio prekoriti ljude. Veliki Giotto, majstor koji je otvorio najzna~ajnija 
vrata u povijesti umjetnosti – kapiju dubine, perspektivu – naslikao je slavnu fresku s ovim 
motivom. Uzgred, sre}a je {to se ova freska ne nalazi u nekom objektu kojim gazduje Srpska pra-
voslavna crkva u Crnoj Gori jer bi, zasigurno, bila – prekre~ena. 

Ipak, feniks je najljep{a od svih ptica. (Ova se ptica nalazi i u grbu Liverpula, nogometnog kluba 
koji je u majskom finalu u Istanbulu dokazao kako heraldika nije tek puka dekoracija). Kako sada 
stvari stoje, dominantna simboli~na slika, stvarana stolje}ima, nalazi se pred uru{avanjem. No, kako 
nije sve tako idili~no, prvi je naslutio stari, dobri Hitch. Naravno, Hitchcock je upravo zbog uobi-
~ajene ljudske predstave o pticama kao bezopasnim i ljupkim stvorenjima odabrao ih pretvoriti u 
tamni oblak zla... Iz dana{nje vizure stari bi majstor saspiensa mogao biti progla{en i surovim 
vizionarom. Dodu{e, kod ljudi je veoma primjetna stanovita ambivalencija povodom ptica, i to u pot-
rebi oslanjanja na njih, uglavnom u formama afektivnog obra}anja `enama – i to sa sasvim 
razli~itim emocijama, u rasponu od „pile moje“ (obi~no sve tako po~inje) do „koko{i jedna“ (a tako 
zavr{ava). 

Za kraj, i u po~ast veselijim intonacijama – sjetite se i jednog vica: {to pjevaju pingvini i koko{i 
kad se napiju? „Neke ptice nikad ne polete“, naravno... 

[ta re}i nakon svega? Nesumnjivo, ovaj bi svijet bio jeziv bez ptica. Mo`da je jeziv i s pticama, 
no, ipak je bolje kada „Ptice umiru pjevaju}i“... 

Bal{a Brkovi}  
(Tekst objavljen u kulturnom dodatku Vijesti „Art“) 

 

Otvoren je ra~un Udruge u Hrvatskoj kod Zagreba~ke banke d. d., Poslovnica Dubro-
vnik, Vukovarska 7, 20 000 Dubrovnik. Molimo da sve eventualne uplate izvršite na adresu: 

Krunoslav Te`ak 
Povjerenik HGDCG za Hrvatsku 
O{ljanska 3 
20 000 Dubrovnik 

broj deviznog ra~una :  HR7723600001101667657;  SWIFT: ZABAHR2X 
broj kunskog ra~una :   23600001101667657 

 Predsjedništvo HGDCG-a Kotor 

OBAVIJEST ^ITATELJIMA VAN CRNE GORE 

U M J E S T O   U V O D N I K A 

Prednja strana korica: Kola` fotografija posve}en pomorskom bratstvu Ivanovi}:  Pala~a Ivanovi}a (Ljuta kraj 
Kotora;  pomorska bitka bra}e Ivanovi} protiv turskih gusara 1756. (Pom. muzej Kotor); 
obiteljski grb; Marko Ivanovi} (1726.–1756.); mons. Gracija Ivanovi} (1903.–1983.) 

Zadnja strana korica:  Fotografije doga|aja koji su obilje`ili proteklo dvomjese~je.   
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Bo`i}ni obi~aji u Hrvata 

UU  ssvvee  vvrriijjeemmee  ggooddii{{ttaa  
■ Ono {to je u is~ekivanju prosina~kih dana donosio Bo`i} i u starinskim se obredima prepoznavalo kao simbol 
novog ljeta, jer je ro|enje Djeteta preraslo okvire crkvenog blagdana i postalo dio narodnih obi~aja ■  

oliko je god krajeva 
zemlje Hrvatske, toli-
ko je i razli~itih obi-

~aja. U kontinentalnom su se 
dijelu uvrije`ile navade, su-
kladne klimi i podneblju, ali 
u svima njima jednako je {to-
vanje velikog katoli~kog blag-
dana i obilje`avanje imena 
svetaca koja prethode ro|e-
nju Bo`jeg sina. Advent je 
zabilje`en u narodu i Crkvi 
paljenjem svjetla te se svaki 
tjedan, od ukupno ~etiri od 
kojih se sastoji, razdijelio svo-
jom svije}om, svojim simbo-
lom {tovanja. 

U ju`nom dijelu Hrvatske 
pribli`avanje bo`i}nih blag-
dana obilje`eno izrekom a 
koja prati blagdan Sv. Kate, 
ka`e se: „Sveta Kate, ognju pri-
gni gnjate“, dok se u unutra{-
njosti Hrvatske uvrije`ilo pra-
vilo: „Sveta Kate, ognju prigni 
gnjate – snijeg na vrata“. Ovaj 
je blagdan i orijentir budu}ih 
velikih zbivanja pa se po~esto 
znalo re}i: „Sveta Kate Drva-
rica, mjesec dana do Bo`i}a“. I 
stvarno, u krajevima gdje 
temperatura rijetko pada is-
pod nule, ~itav studeni zna 
prote}i u toplom i relativno 
ugodnom vremenu. Od ovo-
ga se blagdana pak ra~una na 
hladno}u, vjetrove, ponegdje 
i snjegove, a doma}instva ve} 
trebaju biti pripremljena isje-
~enim i na hvatove slo`enim 
drvima. 

Po~etak prosinca najavljuje 
veliki dan – Svetoga Nikolu. 
U narodnim predajama taj 
blagdan obilje`en vjerova-
njem da se no} uo~i Nikolina 
dana svijetom {e}u du{e, 
mo`da stoga {to je na Medi-
teranu ovaj svetac za{titnik 
pomoraca i putnika. Njemu 
se u spomen darivaju djeca, 
jer je poznato da je Nikola 
bio biskup grada Mire i u 
svojoj velikog dobroti sve {to 

je imao dijelio potrebitima, 
djeci, siroma{nima, udava~a-
ma. Stoga se njegovo ime 
spominje u sinonimskoj svezi 
s blagosti i dobrotom koja po-
bje|uje zlo, oli~eno likom 
Krampusa. Te su no}i matere, 
~im bi se uvjerile da djeca 
~vrsto spavaju, pod ku{ine, 
uz uzglavlje ili na od{krinuti 
prozor stavljale darove. Ne-

kad su to bile suhe smokve, 
nekoliko jabuka, narana~a i 
uz njih vitki {ipkov {tap da se 
ne zaboravi da uz darove ide 
i mogu}a kazna zlo~estoj i 
razma`enoj djeci. 

Oduvijek je prosinac nosio 
lijepo is~ekivanje, osjet novog 
ljeta kad se od zvona Zdra-
vomarije osvijetle komini, na 

popretu peku poga~e, a ku-
pus u ka~ulima zamiri{e da-
hom menestre zelene. Tad 
po~inju kolinja, o gredu se 
vje{aju kobasice, pod pizo-
vima u salamuri stanjavaju se 
pr{uti, a panceta se pod gre-
dama jo{ bijeli pretilinom uz 
presu{ene lanjske kobasice, 
uz kuljen, osu{ene {ipke, 
slatke grozdove sitnog babi-

}a, mantalu, kotonjatu, sve 
poslastice starinskog ~ovjeka 
koji je od prirode i plodova 
za dane Bo`i}a ~uvao ono {to 
je najbolje.  

Uto evo i Svete Lucije, bi-
stre Lucije {to vra}a vid one-
mo}alim o~ima. Brazde su u 
poljima ve} poorane, sjeme 
p{enice pod zemljom spava, 

a taj se dan obilje`ava naklija-
vanjem `ita koje }e se do Bo-
`i}a razviti u zelene stabljike. 

Svaka je ku}a, da je najsiro-
ma{nija, nekada zapo~injala 
pripreme za najve}i katoli~ki 
blagdan. To je dan ro|enja 
Bo`jeg djeteta, a taj se osje}aj 
prenosio kao poruka da ku}a 
treba biti ~ista, oslobo|ena 
svega suvi{nog. U ono su se 
doba, bez struje i pomagala, 
poslene `ene trudile ofregati 
drvene podove, i{~istiti ku}u 
od stranja do {ufita da seu 
danima mira i bo`i}nog ve-
selja svatko mo`e osje}ati 
urednim i spokojnim na svo-
me pragu. Stari je obi~aj da se 
doma}in oko Svete Lucije 
uputi tra`iti badnjak. U na-
rodu je ostalo zabilje`eno da 
je to smrekova ili hrastova 
debela grana, o{iroka, pove}a 
da mo`e gorjeti ~itavu badnju 
no} i sjvetlo{}u, `arom i to-
plinom do~ekati jutro. 

Tako|er je poznato da su se 
u nadmetanju oko ljep{eg 
badnjaka ispredale {ale i da 
se znalo dogoditi da susjed 
susjedu ukrade badnjak. Tim 
se obi~ajem na ku{nju stav-
ljao mar i briga doma}ina koji 
je trebao ~uvati ognji{te, prag 
i uku}ane. Bila je sramota 
ostati bez badnjaka, koliko 
god je taj obi~aj grani~io sa 
{alom i veselim peckanjem. 

Na Badnjak se posao oko 
blaga i uku}ana privodio kra-
ju. ^im bi sunce klonulo, a 
mrklica se uvhatila, po ko-
minima su se palili badnjaci. 
Na o~i{}eni, pa`ljivo pome-
teni popret stavljen je trupac, 
oki}en lovorovom i ru`mari-
novom granom, zasut p{eni-
com, po{kropljen vinom i ra-
kijom. Nad njim je doma}in 
zapo~injao O~ena{, uz njega 
molili svi uku}ani. Kad bi se 
molitva dovr{ila, vatru je pod 
badnjakom opet palio doma-
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}in, pokazuju}i da je ono 
oslonac obitelji, da iz njegova 
truda i rada dolazi blago-
stanje, koje }e se te no}i okru-
niti ro|enjem Bo`jeg sina Isu-
sa. Nekada u narodu nije bio 
obi~aj ukra{avanja bo`i}nog 
drvca. Ta se navada pojavila 
tek sredinom 19. stolje}a kao 
utjecaj bogatijih dru{tava 
udaljenijih zemalja. Zabilje-
`eno je da se u Dubrovniku i 
po primorskim ve}im grado-
vima na Badnjak iznosio 
bambin, djete{ce nalik Isusu, 
a ono se polijegalo u slamu i 
ostavljalo na vidnom mjestu. 
Plemi}ke su obitelji svoga 
bambina ukra{avale zlatnim 
prstenjem, ogrlicama i skupo-
cjenim obiteljskim nakitom, 
pokazuju}i da mu odaju na-
klonost i ljubav onim pred-
metima koje su iz generacije 
u generaciju ozna~avale ug-
led ku}e i njezin dru{tveni 
status. 

Kolendavanje, obila`enje 
ku}a i ~estitanje za simboli-
~nu nagradu novijeg je da-
tuma, ali ve} vi{e od stolje}a 
uvrije`eno u mnogim mjesti-
ma uz obalu. Grupe koje ko-
lendavaju mogu biti podije-
ljene na djecu i odrasle. Djeca 
obi~no nose vre}icu za orahe, 
bajame i smokve, a odrasli 
umjesto darova ~estitaju do-
ma}inima i ~aste se kupicom 
pi}a, suhom smokvom i po-
kladnicama. Te su kolendar-
ske pjesme vrlo sve~ane, rit-
mi~ne, ~esto se u njima ime-
nuje doma}ica, od nje se tra`i 
„kupica rozulina i na pjatinu su-
ha vo}a da grizemo do pono}a, 
malo mjendul i oraha da nam 
bura ple}im maha“. ^im bi se 
kolendarska povorka za~ula, 
u ku}ama bi se svi pripremili 
do~ekati djecu, a pogotovo 
kad bi se ispred praga ~ule 
rije~i: „O|e Bog i dobra ve~er u 
ovega doma}ina, Doma}ine po-
{tovani, do{lo vrijeme ve} od 
lani, do{li smo vam kolendati, 
va{jem dvorim hvale dati“. 

Na polno}ku se i{lo i na se-
lu i u gradovima, a doma su 
ostajali samo stariji i nejaki. Iz 
udaljenijih su mjesta po mra-
~nim putevima nosili ferali}e 
i zublje od dubove sr~ike i 

bilo je vidjeti gdje se no}ne 
osvijetljene povorke pribli`a-
vaju crkvama maticama, a 
skladnom ih pjesmom prate 
sve~ana zvona. Badnja je ve-
~er pro`eta osjetom mira, sve-
~anosti i radosti du{e i te se 
no}i pru`ila ruka mnogim za-
va|enim osobama dok se u 
crkvama pjevala pjesma: „U 
sve vrijeme godi{ta, mir se 
svijetu navje{ta“. 

Dan Bo`i}a obilje`en je bla-
goslovom polja koje obilazi 
doma}in, blagoslovom barki 
u primorskim mjestima, dru-
`enjem, sve~anim objedom 
koji se provodi u krugu uku-
}ana. U popodnevnim se 
satima odlazi ~estitati rodbini, 
prijateljima i susjedima, a 
ku}na se vrata dr`e otvorena 
da bi preko praga mogle u}i 
sve osobe dobre namjere i 
~ista srca. Ono {to je u i{~eki-
vanju prosina~kih dana do-
nosio Bo`i} i u starinskim se 
obredima prepoznavalo kao 
simbol novog ljeta, jer je ro-
|enje Djeteta prerastalo okvi-
re crkvenog blagdana i posta-
jalo dio narodnih obi~aja. 

Ti su se obi~aji uvijek udru-
`ivali oko najva`nijeg zna-
mena. Ozna~avala ga je sim-
bolika ro|enja, obiteljsko 
okupljanje i promid`ba mira 
za sve ljude dobre volje. 

Bo`i} je bio dan ti{ine, 
upotpunjen tek glazbom cr-
kvenih zvona. Nikakvi nasil-
ni zvuci, pucnjava, galama, 
preglasne pjesme ili sva|a ni-
jesu remetili sklad {to ga je 
~ovjek iz naklonosti prema 
Bo`jem sinu i ozra~ju nade 
unosio u svoje srce, ku}u i 
domovinu. 

Tereza Buconi} Govi} 
(Matica) 
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Iz povijesnih dokumenata 

SSvveettii  MMiikkuullaa  BBaarrsskkii  
■ [tovanje Svetog Mikule (pu~ka varijanta imena Nikola) ra{ireno je diljem kr{}anskog svijeta. Osobito se 
smatra za{titnikom pomoraca, putnika, ali i prognanika, besku}nika, hodo~asnika. Kao donositelj darova djeci, 
poslu`io je za inspiraciju izmi{ljenim likovima poput Djeda Mraza  ■  

rosinac je mjesec koji 
vi{e od bilo kojeg dru-
gog u godini odi{e 

blagdanskim ozra~jem. U ma-
terijalnoj stvarnosti kr{}an-
skih krajeva to se o~ituje kroz 
ukra{ene gradove, sela, crkve 
i domove, te svojevrsnu po-
tro{a~ku groznicu koja upra-
vo u tom mjesecu kroz ku-
povinu mnogobrojnih darova 
dosti`e svoj vrhunac. Na 
duhovnoj razini to se o~ituje 
kroz Advent ili Do{a{}e koji 
ve}im dijelom traje tijekom 
prosinca kao duhovna pripra-
va za blagdan Isusova ro|e-
nja – Bo`i}. No, prije Bo`i}a, 
vjernici, osobito oni najmla|i, 
vesele se jednom blagdanu 

koji uvijek pada u vrijeme 
Adventa – 6. prosinca. To je 
blagdan svetog Nikole, bisku-
pa Mire u maloazijskoj pro-
vinciji Liciji iz IV. stolje}a. Od 
1087. godine njegovim se mo-
}ima di~i nama nedaleki ta-
lijanski grad Bari.  

Sveti Nikola je jedan od 
svetaca ~ije je {tovanje ra{ire-
no diljem kr{}anskog svijeta, 
kako zapadnog, tako i isto~-
nog. Osobito se smatra za-
{titnikom pomoraca, putnika, 
ali i prognanika, besku}nika, 
hodo~asnika, te nadasve dje-
ce kojoj „donosi darove“. Kao 
donositelj darova djeci, po-
slu`io je za inspiraciju izmi{-
ljenim likovima poput Djeda 

Mraza. Nepri-
jepornost ove 
tvrdnje podu-
pire ra{~lam-
ba engleskog 
naziva Djeda 
Mraza – „San-
ta Claus“, {to 
zapravo nije 
ni{ta drugo do 
„Sanctus Ni-
colaus“ – sveti 
Nikola. „Djed 
Mraz“ je kao 
naziv karakte-
risti~an za ze-
mlje biv{ega 
komunizma, 
gdje se `eljelo 
i nominalno i 
su{tinski pre-
kinuti sa {to-
vanjem svetog 
Nikole, supsti-
tuiraju}i ga su-
rogatom, pod-
jednako omi-
ljenim od ko-
munisti~kih i 
liberalno-kapi-
talisti~kih ne-
znabo`aca. 

Malo je po-
znato, me|u-
tim, da su za 

grad Bar vezani 
mnogi zapisi, do-
kumenti, pri~e i 
doga|aji u kojima 
sredi{nje mjesto 
zauzima sveti Ni-
kola. U ovom tek-
stu pustit }emo 
vi{e svjetla na je-
dan dokument iz 
na{e najranije po-
vijesti. 

Naime, u Bodle-
iani, Oxfordskom 
glagoljskom zbor-
niku, ~uva se za-
pis o ~udima sve-
tog Mikule (Niko-
le) u Baru. Vjero-
dostojnost ovog 
spisa potvr|uje i 
Vjekoslav [tefa-
ni}, koji u svojoj 
knjizi „Hrvatska knji`evnost 
srednjega vijeka“ (Zagreb, 
1969.) spominje „^udesa sv. 
Nikole“ u Baru. Iako ne sa 
sigurno{}u, dr`i se da je 
izvorni tekst nastao u X. sto-
lje}u. Na to upu}uje spo-
minjanje barske crkve sv. To-
dora uni{tene u po`aru, na 
~ijim je temeljima u XI. sto-
lje}u niknula barska prvo-
stolnica – katedrala sv. Jurja. 

Prema jednom od zapisa, 
neki je slijepac u crkvi sv. 
Todora pri{ao slici ili kipu sv. 
Nikole i odmah progledao. 
Najzanimljivija je ipak pri~a o 
sv. Nikoli koji je spasio po-
morce, brodolomnike koji su 
se topili u uzburkanom moru 
Barskog zaljeva. Svr{etak pri-
~e o sv. Mikuli (Nikoli), spa-
sitelju mornara, prenijet }e-
mo u izvorniku: 

„I paki mornari ki na moru 
vozahu se, kim korabalj silnim 
vitrom potapa{e na sridi pu~ine 
morske i vsi ki bihu v njem 
potapahu. I tu vsi vzapi{e, sa 
slzami velikom i moljahu Boga i 
bla`enoga Mikulu jere sli{ali 
bihu kako bla`eni Mikula veliko 

milostiv jest na vodi i na kopnu i 
tu na pu~inu. I umiljenim srcem 
vsi moljahu se Bogu i bla`enome 
Mikuli da bi njim mentoval to-
liko strahne i nagle smrti morske 
i obe}a{e se vsi k njemu v grad 
Bar priti. I tada je Bo`jim hote-
nijem i bla`enago Mikuli usta 
njim silni vitar i prido{e na pri-
stani{~e zdravi. I pri{ad{e povi-
da{e bla`enome Mikuli kako na 
mori mentovani bi{e. I to sli{av 
bla`eni Mikula vesel bil i zahvali 
Gospodu Isukrstu i tu prosi u 
Gospoda ki moli ili na vodi ili v 
nevolji s pravim srcem prizval 
bude bla`enago Mikulu i ide v 
molstir i tu svr{i molitav prime 
~a bude ot svetago Mikuli. Ti `e, 
Gospodi, pomiluj nas!“ 

Ovdje je potrebno dati ne-
ka poja{njenja. Naime, ime 
„Mikula“ koje se vi{e puta 
spominje u tekstu je primor-
ska, pu~ka varijanta imena 
Nikola. Ovo ime se i danas, 
vi{e kao nadimak susre}e, 
osobito u Dalmaciji i Dalma-
tinskoj Zagori, a ponegdje je 
sadr`ano i u prezimenima 
(Mikuli}, Mikulandra, Miku-
ljan). Zanimljivo je kako se 

P 

Sv. Nikola – freska iz franjeva~kog samostana 
 u Starom Baru 

Drveni kip Sv. Nikole u Zupcima 
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sveti Nikola u jeziku vojvo-
|anskih Hrvata, ali i Ma|ara, 
Slovaka i Rusina zove „Mi-
kula{“. Poznato je kako su 
Bunjevci i [okci u Panoniju 
do{li upravo s juga. Glede 
Bara i njegovih toponima, o 
ukorijenjenosti ovog imena 
svjedo~i ime drevnog sela 
Mikuli}i na padinama Rumi-
je, nedaleko od grada. Zna-
menitost ovog sela je u tome 
{to jedna od tamo{njih obi-
telji (Androvi}) stolje}ima ~u-
va kri` sv. Vladimira, du-
kljanskog kneza i mu~enika 
~iji je kreposni `ivot opisan u 
„Sclavorum Regnum“, tj. 
„Ljetopisu popa Dukljanina“. 

Ovaj kri` se kao najve}a 
relikvija svake godine na bla-
gdan Presvetog Trojstva (Tro-
j~indan) iznosi na vrh pla-
nine Rumije. Sve donedavno, 
kada je drevna tradicija na-
ru{ena, na 1593 m visok vrh 
Rumije hodo~astili su i kato-
lici i pravoslavci i muslimani. 

Vratimo se dokumentu. Po-
zornost pobu|uje jezik pisan 
~akavskom varijantom. Znan-
stvenici se ne sla`u je li tekst 
izvorno napisan {tokavskim 
dijalektom koji je prijepisom 
„preveden“ na ~akav{tinu ili 
je izvorno ~akavski. No, nije 
suvi{no naglasiti da je doku-
ment napisan jezikom kak-
vim se prije tisu}u godina go-
vorilo u Baru i okolici. Da-
kako, bio je to poglavito jezik 
pu~ana i seljaka, jer su ple-
mi}i vi{e govorili dalmatskim 
jezikom, ~ije je tako|er jedno 
od sredi{ta bio upravo grad 
Bar. ^akavski dijalekt je lin-
gvisti~ki bli`i staroslaven-
skom jeziku. Neke rije~i i iz-
govori koji su prosto „okame-
njeni“ u pojedinim dijelovi-
ma barske op}ine (Spi~, Zup-
ci, Crmnica, Mrkojevi}i) po-
dupiru onaj dio znanstvene 
javnosti koja tvrdi kako je 
neko} ~akavica bila manje ili 
vi{e ra{irena od Istre do rije-
ke Bojane. Stoga je zapis o 
svetom Mikuli Barskom iz-
nimno zanimljiv ponajprije 
povjesni~arima lingvistike, a 
njegovom ra{~lambom mo`e 
se pratiti razvitak na{eg je-
zika i pisma. 

Iznimno je va`no {to je taj 
dokument nastao prije nego 
{to su mo}i sv. Nikole iz Male 

Azije dospjele u Bari (1087. ). 
To dokazuje kako je njegovo 
{tovanje u Baru bilo ra{ireno i 
prije dolaska Sve~evih mo}i u 
posjed prekomorskom susje-
du. U gradu u kome su `ivjeli 
i stvarali brojni nadbiskupi, 
knji`evnici, putopisci, misio-
nari, diplomati i pomorci, na-
stalo je tijekom povijesti, vi{e 
crkava i relikvija posve}nih 
ovom svecu. Najprije, u spo-
menutom tekstu spominje se 
crkva sv. Nikole u barskom 
polju. Zatim, franjeva~ki sa-
mostan sv. Nikole u Starom 
gradu (XIII. st.), o kojem smo 
ranije op{irno pisali, a neki 
smatraju kako mu je bio po-
sve}en i samostan konven-
tualaca izvan gradskih zidina. 
Grobljanska crkva sv. Nikole 
u selu Zupci zna~ajna je zbog 
drevnog kipa sv. Nikole koji 
se u njoj ~uva. Znamenitost 
ovog kipa je {to je izra|en od 
maslinovog drveta, svetac je 
predstavljen u sjede}em po-
lo`aju, a zna se i kako je „pre-
`ivio“ fizi~ke nasrtaje nevjer-
nika. Pretpostavlja se kako je 
sklonjen u Zupce iz Starog 
Bara upravo u vrijeme turs-
kih napada na grad. U novije 
doba, svetom Nikoli su po-
sve}ene pravoslavna crkva u 
Starom Baru (1862.), kao i 
istoimena crkva podignuta 
30-tih godina XX. stolje}a uz 
rezidenciju barskog nadbisku-
pa, u narodu poznatoj kao Bi-
skupada. Katoli~ki list mladih 
barske `upe koji neprekidno 
izlazi od 1996. godine tako|er 
se zove „Sv. Nikola“. Kona-
~no, tu je i veliki broj na{ih 
sugra|ana koji s ponosom 
nose ime ovog velikog sveca.  

Patron ovolikog broja cr-
kava doista zaslu`uje da mu 
se i sada{nji nara{taji Barana, 
poput onih mornara prije 
jednog tisu}lje}a mole i utje-
~u, kako bi i dalje bdio nad 
na{im gradom i njegovim `i-
teljima. Na koncu, svi smo mi 
samo „putuju}a Crkva“! Sto-
ga, ima li logi~nijeg svr{etka 
ovog teksta od molitve upu-
}ene za{titniku putuju}ih, 
progonjenih i srcem naj~isti-
jih stanovnika ovog planeta – 
dakako, onih najmanjih?!  

„Sveti Nikola, za{titni~e put-
nika, usli{i nas!“ 

Vladimir Marvu~i} 

Na Mulu kod Kotora  

Svetkovinom Bl. Gracija  
sve~ano zaklju~ena 

Euharistijska godina u Boki 
Tri dana hodo~asnici iz cijele Kotorske biskupije zahvaljivali

su i molili pred tijelom bl. Gracije koje se ~uva u `upnoj crkvi
njegova rodnog Mula. Htjeli su Euharistijsku godinu zaklju~iti
na svetkovinu sveca Euharistije.  

Od 6. do 9. studenoga hodo~astio je svakog dana jedan
dekanat, a svi zajedno s brojnim hodo~asnicima iz {ireg pod-
ru~ja, Hrvatske i BiH. Iako se bl. Gracija {tuje, osim u na{im
krajevima i u Italiji, [panjolskoj, Austriji a i drugdje u svijetu,
osobito tamo gdje su njegovo {tovanje pronijeli Bokelji i
redovnici sv. Augustina, ~ini se kako nije dovoljno poznat u
Hrvatskoj. To se na poseban na~in vidjelo  ba{ ove godine
koja je na razini Crkve slavljena kao Godina Euharistije.
Gracijini dani u Mulu bili su prilika da vjernici preispitaju i
obnove svoj odnos prema Euharistiji.  

On nam daje pri-
mjer zauzetog zajed-
ni{tva u kojem je Bog
na prvom mjestu, za-
uzetog zajedni{tva za
drugoga pred Isusom
prisutnom u Euhari-
stiji. Iz tog njegovog
odnosa prema Isusu
nazo~nom u Euhari-
stiji on je crpio brojne
milosti koje bi dijelio
onima koji su k nje-
mu po pomo} i zago-
vor dolazili. Gracijin
`ivot je postao Kri-
stov `ivot a on sam
„milost“ jer je milosno
proto~an za Bo`ju
ljubav za ~ovjeka u
potrebi.  

Bl. Gracija je u Boki i ove godine proslavljen uz pjev sve-
~anog himna „Nut slavno tijelo…“ i ve~ernju iluminaciju tisu}e
baklji ~ije je svijetlo obasjavalo dubine i planine Zaljeva
svetaca daju}i mu jo{ misti~niji do`ivljaj popra}en prigodnim
„pjevom“ crkvenih zvona. Na dan Svetkovine od prve jutarnje
svete mise u 5 sati cijelog dana dolazio je narod s cvije}em i
svije}ama u molitvi nekako sve~anije i mirnije nego do sada.
Sve~anom ve~ernjom misom koju je slavio kotorski biskup
mons. Ilija Janji} u zajedni{tvu s dvadesetak sve}enika — svim
doma}ima i gostima iz Italije, [panjolske, Albanije i BiH, te
mno{tvom okupljenog naroda zaklju~ena je Euharistijska
godina za Kotorsku biskupiju.  

Gracijin kult `ivi ve} 500 godina i on ostaje za nas
najizvrsniji posrednik Bo`je milosti toliko vapiju}e svuda oko
nas i danas. Vi{e nego do sada do{lo se do spoznaje kako
Bo`je milosti na zemlji nema bez Euharistije. Stoga su eu-
haristijska slavlja prostori i prilika za obnovu i promjenu `ivota.
Krist je iz ljubavi prema Ocu u~inio sebe ljubavlju za ~ovjeka,
darivaju}i se za `ivot svijeta u presvetoj Euharistiji. To je
Gracija prepoznao i ostaviv{i sebe i svoje odlu~io je izbli`e
nasljedovati Krista stvoriv{i iznimno dubok osobni odnos pri-
jateljstva prema Gospodinu koji je tu i toliko bliz.  

                                         Don Pavao Meda~

Bla`eni Gracija kotorski  
(Muo, 27.11.1438. —Venecija, 9.11.1508.) 
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Kra|a vrijednih umjetni~nih slika iz crkve Sv. Eustahije u Dobroti  

UUggrroo`̀eennoo  ssaakkrraallnnoo  nnaasslljjee||ee  
■ Na blagdan Svih Svetih objavljena je vijest kako je kotorska policija uhitila ~etvoricu kradljivaca umjetni~kih 
slika baroknog slikara Francesca Sollimana. U crkvi Sv. Eustahija u Dobroti 26.10.2005. izvedena je najve}a 
plja~ka umjetnina u proteklih nekoliko godina u Crnoj Gori  ■   

ra|a 13 vrijednih um-
jetni~kih slika iz cr-
kve Svetog Eustahija 

u Dobroti jo{ jednom je uka-
zala na neza{ti}enost i ra-
njivost umjetni~kog bogat-
stva koje se nalazi po crkva-
ma, ali jo{ i vi{e na nedopu-
stivo neodgovoran odnos dr-
`ave prema kulturnoj ba{tini. 
Primjer Kotorske biskupije to 
uvjerljivo dpotvr|uje, jer ia-
ko je sada u Boki znatno ma-
nje katoli~kih vjernika 
nego prije nekoliko sto-
tina godina, i dalje po-
stoji ne manje sakralih 
objekata o kojima treba 
skrbiti, no uz sve manje 
novca. Pri tome entu-
zijazam `upnika, vjerni-
ka ili umjetnika, te danas 
gotovo is~ezlih donatora, 
ne mo`e odgovoriti po-
trebama koje u o~uvanju 
i odr`avanju tra`i vi{e od 
sto takvih zdanja u Boki, 
te neizmjerno vrijedne 
umjetni~ke kolekcije u 
njima.  

Nakon ove kra|e `up-
nik crkve Sv. Eustahija 
don Branko Sbutega re-
kao je:  

„Neodgovoran, nekompe-
tentan i nesuvisao odnos 
prema vlastitoj kulturnoj 
ba{tini koji je u segmetnu 
koji pripada Kotorskoj bi-
skupiji istodobno i kulturna ba{-
tina hrvatske manjine u Crnoj 
Gori, a {to danas ~ini i ukupni 
korpus kulturne ba{tine Crne 
Gore, nije samo specifi~no lo{ 
kada je u pitanju hrvatska, ve} i 
cjelokupna kulturna ba{tina u 
Crnoj Gori. Ovo je pogotovo ka-
rakteristi~no za kulturnu ba{-
tinu koja je i dalje u posjedu 
vjerskih organizacija poput Ko-
torske biskupije i Barske nad-
biskupije, te Islamske vjerske za-

jednice i naposlijetku Crnogorske 
mitropolije SPC. To je naslije|e-
no stanje iz vremena kada su se 
religiozne organizacije smatrale 
ideolo{kim protivnicima, zastar-
jelim i kulturnolo{ki deformira-
nim oblikom u odnosu na revolu-
cionalni duh koji je u AVNOJ-u 
zapo~eo, a u Berlinu pokopan na 
svjetskom planu. Cijelo jedno ili 
dva nara{taja odgajani su kako 
ne bi imali nikakav ili kako bi 
imali negativan odnos prema 

onome {to je sakralna, duhovna 
ba{tina, bez koje niti jedna civi-
lizacija, nprostor i dr`ava na svi-
jetu nemaju ni kulturnu ba{tinu. 
Neka se sve dr`ave odreknu svog 
sakralnog kulturnog naslje|a, pa 
}emo vidjeti {to }e na planeti 
ostati.“ 

Napominju}i kako se svijest 
o tome problemu u Crnoj 
Gori pojavila relativno kasno, 
Sbutega nagla{ava kako su 
posljednje akcije dr`ave na 

za{titi dijela kulturnog naslje-
|a vi{e posljedica trenutnog 
politi~kog interesa, nego stru-
~ne i osmi{ljene kampanje. 

„U Crnoj Gori su se zaista do-
godila velika nasilja nad odre-
|enim spomenicima iz politi~kih 
razloga, deformacije i destrukcije 
svjesne i namjerne i pretvaranje 
odre|enih spomenika crnogorske 
kulturne ba{tine u nasilnu ba-
{tinu nekih drugih. To je dovelo 
do toga da je dr`ava naglo, brzo 

ali rekao bih i ishitreno i ne-
kompetentno skrenula svoj poli-
ti~kih interes na kulturnu ba{ti-
nu, me|utim, to se dogodilo tek 
recentno i bez kapaciteta na 
postoje}im zakonskim mjerama, 
nepostoje}im institucionalnim 
kompetencijama, na brzinu sa-
nirati ono {to se 60 godina nije 
saniralo“, smatra don Sbutega 
uz napomenu kako je kra|a slika 
iz crkve Svetog Eustahija minor-
na u odnosu na svu plja~ku spo-

menika kulture u posjedu Kotor-
ske biskupije koja se doga|a kon-
stantno ve} 60 godina i koji pro-
padaju zbog toga {to svojom 
imovinom sebe vi{e ne mogu 
odr`avati. 

Te{ko bi bilo to i za o~ekivati 
kad je i ono {to je neprijeporno 
izvorna crnogorska kulturna ba-
{tina jednako tako zapostavljeno. 
Malo je te{ko biti ‘ve}i Katolik od 
Pape’ i bilo bi za~u|uju}e ako 
crnogorska dr`ava daje prednost 

kulturnoj ba{tini jedne ma-
njine, kad i kulturnu ba{ti-
nu svoje vlastite ve}ine tako 
tragi~no zapostavlja i pre-
pu{ta je rukama onih koji joj 
sigurno ne `ele nikakvo do-
bro iz poznatih politi~kih 
razloga. S jedne strane net-
ko `eli srbizirati crnogorsku 
kulturnu ba{tinu, a s druge 
strane imamo i onaj neprije-
porni dio kulturne ba{tine 
koji pripada bo{nja~ko-mu-
slimanskom korpusu, alban-
skom i hrvatskom korpusu, 
a u hrvatskom korpusu stoji 
neprijeporno najvrijedniji 
sloj crnogorske kulturne 
ba{tine po civilizacijskoj, 
estetskoj i oblikovnoj razini. 
Oni su potpuno zapostavlje-
ni jer je, na`alost, sve zapo-
stavljeno“, smatra don 
Branko Sbutega, dodaju-
}i kako akciju spa{avanja 
treba prije svega zapo~eti 

zakonskom regulativom, a 
zatim i pokretanjem nadle`-
nih institucija neka rade svoj 
posao koji trenutno ne oba-
vljaju na pravi na~in. 

„Zna~i, trenutno stanje mogli 
bismo opisati kao: formalno ima-
mo bolnice, a pacijenata je sve 
vi{e, od kojih niti jedan nije izli-
je~en“ zaklju~uje don Branko. 

S. Lukovi} 
(Vijesti, 5.11.2005.)

K 

^UVAJMO  [UME  OD  PO@ARA 

Unutra{njost crkve sv. Eustahije – slike na zidu ukradene 
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Promovirana ideja o formiranju Hrvatskog nacionalnog vije}a Crne Gore  

SSvvee  hhrrvvaattsskkee  uuddrruuggee  ii  ppoolliittii~~kkaa  
ssttrraannkkaa  ppoodd  jjeeddnniimm  kkrroovvoomm  

■ Sastanak predstavnika hrvatskih udruga i politi~ke stranke Crne Gore sa izaslanstvom MVP i EI RH u pros-
torijama predstavni{tva Hrvatske gospodarske komore u Kotoru, u nazo~nosti djelatnika Generalnog konzulata 
RH u Kotoru, ohrabrilo je mnoge, jer se u posljednje vrijeme pojavilo ~ak 6 novih udruga s hrvatskim 
predznakom  ■ 

astanku u Hrvatskoj 
gospodarskoj komori 9. 
studenog 2005. god. u 

Kotoru, prethodio je razgo-
vor, istog dana, u General-
nom konzulatu RH u Kotoru 
kojemu su nazo~ili: dr. Sla-
vko Leban, pomo}nik mini-
strice Vanjskih poslova i eu-
ropskih integracija Republike 
Hrvatske, Andrija Jakov~e-
vi}, veleposlanik, na~elnik 
Odjela za hrvatske manjine  
MVP i EI Republike Hrvat-
ske, Branimir Lon~ar, mini-
star savjetnik pri Veleposlan-
stvu RH za SiCG u Beogradu, 
Generalni konzul RH u Crnoj 
Gori Ivan [kari}, savjetnik 
Generalnog konzula Igor 
^upi} i Anto Franji}, konzul 
I razreda, te na poziv Kon-
zulata dr. Ivan Ili}, predsjed-
nik HGDCG-a, Ilija Bijeli} 
dopredsjednik ogranka HGI 
u Kotoru, Mato Marovi}, od-
bornik HGI u Skup{tini grada 
Tivta. 

Razgovore su pratili ured-
nici „Hrvatskog glasnika“ Tri-
po Schubert i Dario Musi}. 

Glavna tema razgovora bila 
je formiranje me|udr`avno-
ga mje{ovitog odbora u skla-
du s ratificiranim bilateralnim 
Sporazumom izme|u dr`ava 
Hrvatske i Srbije i Crne Gore, 
a koji regulira pitanje za{tite 
hrvatske nacionalne manjine 
u dr`avnoj zajednici SiCG i 
srpske i crnogorske nacio-
nalne manjine u Republici 
Hrvatskoj. 

Pomo}nik ministrice MVP i 
EI Republike Hrvatske dr. 
Slavko Leban informirao je 
prisutne da su ve} odre|eni 

~lanovi Odbora iz Hrvatske, 
Srbije i Vojvodine, a jo{ su 
nepoznati ~lanovi iz Crne 
Gore. 

Ili} i Schubert su podsjetili 
prisutne na specifi~nost situ-
acije u kojoj se trenutno na-
lazi RCG. Nedefiniran politi~-
ko pravni status RCG i pre-
dreferendumsko stanje u Re-
publici jedan je od razloga {to 
RCG nije odradila svoj dio 
posla u skladu s odredbama 
iz Sporazuma, a drugi je raz-
log {to u RCG jo{ nije do-
nesen zakon o pravima na-
cionalnih manjina, te zato i 
hrvatska zajednica nema svo-
je nacionalno Vije}e koji bi 
predstavljao sve Hrvate u Cr-
noj Gori, a samim tim ne 
mo`e ni predlo`iti svog ~lana 
u me|udr`avni mje{oviti od-
bor. 

Zaklju~eno je da se pred-
lo`i sustav „upra`njene sto-
lice“ za budu}eg predstav-
nika Hrvata iz Crne Gore u 
tom odboru. 

Pro{irenom sastanku u Hr-
vatskoj gospodarskoj komori 
u Kotoru pozvani su od 
strane Generalnog konzulata 
Republike Hrvatske u Koto-
ru:  dr. Ivan Ili}, predsjednik 
HGDCG-a Kotor, Drago Mar-
stjepovi},  predsjednik pod-
ru`nice HGDCG-a  Bar, dr. 
\uro Kojan – predsjednik 
podru`nice HGDCG-a  Pod-
gorica, Ljerka Dragi~evi} – 
povjerenik HGDCG-a za Bu-
dvu, dr Edita Starovi} – 
predsjednik podru`nice 
HGDCG-a Kotor, Tripo Schu-
bert i Dario Musi} – uredni-
{tvo „Hrvatski glasnik“, u ime 

HGI-ja Tivat  Mato Marovi}, 
odbornik HGI-ja u Skup{tini 
grada Tivta, Vedran Milo{e-
vi}, v. d. predsjednik, i Ilija 
Bijeli}, dopredsjednik HGI-ja 
– ogranak Kotor, Silvio Mar-
kovi}, predsjednik HKD-a 
„Napredak“ iz Tivta, Zoran 
Nikoli}, predsjednik KZU-a 
„Napredak“ iz Gornje Lastve, 
Slavko Marovi}, predsjednik  
ZU Bogda{i}i, Pavle Jurlina, 
predsjednik ZU Gornji Kra-
{i}i, Vladimir Medovi}, pred-
sjednik Udruge Hrvata Bar, 
dr. Miro Mari}, predsjednik – 
hrvatske udruge „Herceg 
Stjepan Kosa}“ – Herceg-No-
vi, Zlatko Vu~inovi}, pred-
sjednik „Hrvatskog INFO 
razvitka“ Lepetane, Luka Ci-
ko iz Zagreba te Boris Lan-
ceroti u ime Hrvatskog glaz-
benog dru{tva – Tivat, koji 
nije do{ao. Doma}in skupa 
bio je Damir Pinjati}, direktor 
predstavni{tva HGK u Crnoj 
Gori. 

Glavna tema sastanka bila 

je formiranje jedne krovne 
organizacije Hrvata u Crnoj 
Gori, koja bi objedinjavala 
interese svih Hrvata i u nji-
hovo ime istupala pred dr-
`avne institucije i imala iz-
ravan kontakt sa ombudsma-
nom. 

Ovo bi bilo privremeno 
tijelo do dono{enja zakona o 
pravima manjina u RCG, 
kojim je, podsjetimo, predvi-
|eno formiranje nacionalnih 
vije}a koja }e preuzeti tu 
ulogu i koja }e se utemeljiti 
po zakonskoj proceduri, i {to 
je najva`nije, preko kojega }e 
Hrvati i ostale manjine u 
RCG imati izravno svog 
zastupnika u Parlamentu 
RCG. Zaklju~eno je kako }e 
konzulat u idu}ih 15 dana 
sazvati inicijativni sastanak 
predstavnika svih hrvatskih 
udruga i politi~ke stranke na 
kojemu bi se dogovorila „pra-
vila igre“ o formiranju krovne 
organizacije Hrvata.  

Tripo Schubert 

S 

A PRIRODU OD ZAGA\IVANJA! 

S pro{irenog sastanka u Hrvatskoj gospodarskoj komori u Kotoru  
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U Kotoru u ogranizaciji HGDCG-a odr`an medicinski skup o {e}ernoj bolesti 

TTiihhaa  bboolleesstt  zzddrraavvlljjee  rroonnii  
■ Na skupu predavali ugledni stru~njaci Sveu~ili{ne klinike za dijabetes, endokrinologiju i bolesti metabolizma 
„Vuk Vrhovac“ iz Zagreba. HGDCG-u dodijeljen vrijedan poklon u medicinskoj opremi. Za goste iz Zagreba 
uprili~en susret s gradona~elnicom Kotora Majom ]atovi}  ■ 

 organizaciji Hrvat-
skoga gra|anskog 
dru{tva Crne Gore, u 

Kotoru je 25. studenoga ove 
godine odr`an medicinski 
skup posve}en {e}ernoj bo-
lesti. Tema je bila „Suvre-
mena dijagnostika i terapija 
{e}erne bolesti“. Predava~i na 
skupu bili su ugledni stru~-
njaci Sveu~ili{ne klinike za 
dijabetes, endokrinologiju i 
bolesti metabolizma „Vuk Vr-
hovac“ iz Zagreba, prof. dr. 
@eljko Metelko, ravnatelj 
Klinike, prof. dr. Nikica Car, 
pomo}nik ravnatelja, i prim. 

dr. Manja Pra{ek. Moderator 
skupa bio je dr. Ivan Ili}.  

U jutarnjem terminu bila su 
stru~na predavanja za lije~ni-
ke, a poslijepodne popularno 
predavanje za pacijente. Na-
kon predavanja, predava~i su 
odgovarali na postavljena pi-
tanja. Vi{e od 60 sudionika 
skupa je unato~ lo{em vre-
menu do{lo iz mnogih kra-
jeva Crne Gore (Kotor, Tivat, 
Risan, Bar, Podgorica, Da-
nilovgrad...). Popodnevnom 
predavanju nazo~ilo je 30-tak 
pacijenata iz Kotora i okolice. 

Klinika „Vuk Vrhovac“ jest 
specijalizirna klinika za lije-
~enje {e}erne bolesti s vi-
sokom stru~nom ocjenom, te 
mjesto gdje su se {kolovali 

prvi dijabetolozi (specijalisti 
za lije~enje {e}erne bolesti) iz 
cijele biv{e Jugoslavije, a da-
nas na sli~no {kolovanje do-
laze lije~nici iz cijelog svijeta. 
U svijetu je danas preko 150 
milijuna otkrivenih bolesnika 
od {e}erne bolesti, a za o~e-
kivati je kako }e se u idu}im 
desetlje}ima taj broj znatno 
pove}ati. To je, prije svega, 
posljedica lo{ih navika u pre-
hrani (brza, masna, slatka, 
suha hrana) te male fizi~ke 
aktivnosti. Na predavanjima 
se moglo ~uti kako je jako 
va`no voditi ra~una o pravil-

noj prehrani, redovnoj fizi~-
koj aktivnosti (najmanje pola 
sata do sat hoda dnevno) te 
redovnoj kontroli vrijednosti 
{e}era u krvi i mokra}i. 

Jako je bitno odrediti pra-
vilan na~in unosa lijeka (ta-
blete ili inzulinske injekcije). 
Potrebno je formirati udru-
`enja dijebetira~a gdje bi se 
oni uz stru~no vo|stvo edu-
cirali o bolesti. Treba naglasiti 
kako je {e}erna bolest u po-
~etku „tiha“, godinama pa-
cijenti ne osje}aju velike tego-
be i zavarani ovim zanema-
ruju pravilno lije~enje. Kas-
nije kad nastupe komplikaci-
je, za lije~enje su vrlo su`ene 
mogu}nosti. 

Pravilno lije~enje mo`e zna-

tno smanjiti ili odgoditi te{ke 
komplikacije {e}erne bolesti 
(sljepilo, otkazivanje bubrega, 
amputacija stopala ili nogu, 
sr~anu slabost, mo`dani in-
farkt i sl.). 

Op}i je zaklju~ak, i stru~ni i 
lai~ki, kako se radilo o vrlo 
uspjelom medicinskom sku-
pu s temom koja je pobudila 
veliko zanimanje.  

Dolazak predava~a iz Zagre-
ba omogu}io je Gradski ured 
za zdravstvo, rad, socijalnu 
skrb i branitelje, na ~ijem je 
~elu dr. Zvonimir [o{tar. U 
Kotoru je izaslanstvo predvo-
dio njegov savjetnik, dr. Ti-
homir Maji}, u pratnji Franja 
Tom{i}a, tajnika Turisti~ke 
zajednice grada Zagreba. 

Dr. Ivan Ili} 
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Tre}u godinu uzastopno odr`avaju se Dani kulture manjina Crne Gore 

AAuuttoohhttoonnee  kkuullttuurrnnee  vvrriijjeeddnnoossttii  
■ Kulturna ba{tina nacionalnih i etni~kih zajednica u Crnoj Gori, kao proizvod povijesti, obi~aja, tradicije, 
jezika, duhovne kulture, predstavlja bogatstvo multinacionalne i multikonfesionalne gra|anske Crne Gore. 
Prva manifestacija ovakve vrste odr`ana je u Podgorici 2003. godine kao predstavljanje kulturne ba{tine u 
samo jednoj ve~eri, a zatim su 2004. odr`ani trodnevni dani kulture manjina, ~iji su doma}ini bili grad Tivat i 
HKD „Napredak“  ■ 

vogodi{nju manife-
staciju pod nazivom 
„Bogatstvo razli~ito-

sti“, otvorio je ministar za 
prava pripadnika nacionalnih 
i etni~kih grupa Gzim Hajdi-
naga u prepunoj sali novoiz-
gra|enog Centra za kulturu u 
Ulcinju. Otvaranju je nazo~i-
lo mno{tvo du`nosnika poli-
ti~kog, kulturnog i javnog `i-
vota Republike: Filip Vuja-
novi}, predsjednik Crne Go-
re, Rifat Rastoder, potpred-
sjednik Skup{tine Crne Gore, 
Jusuf Kalamperovi}, ministar 
u Vladi Crne Gore, predstav-
nici diplomatskog zbora, a 
me|u njima i Ivan [kari}, 
generalni konzul Republike 

Hrvatske u Crnoj Gori. 
„Razli~itosti koje proizilaze iz 

povjesti, vjere, jezika i duhovne 
kulture, predstavljaju dru{tvene 
vrijednosti, koje treba njegovati. 
Kultura ne poznaje granice i 
predstavlja most koji povezuje, a 
ne razdvaja. Suradnja nacional-
nih i etni~kih grupa, te su`ivot s 
ve}inskim stanovni{tvom Crne 
Gore ~initelji su demokratskog i 
svakog drugog napretka bilo 
kojeg dru{tva“, kazao je, izme-
dju ostalog, ministar Hajdina-
ga, otvaraju}i manifestaciju. 

U uvodnom dijelu progra-
ma nastupila je u ime do-
ma}ina folklorna grupa KUD 
„Ulqini“, a kao gosti sa sjevera 
Republike folklorna grupa 

KUD „Vrelo Ibra“ iz Ro`aja. 
Prvi dan predstavljanja ma-

njinskih zajednica pripao je 
Hrvatima iz Boke Kotorske. 
Prikazan je raznovrsni kul-
turni program pod nazivom 
„Boka Ulcinju“, a voditeljica 
je bila Vlasta Mandi}. Pro-
gram su zajedni~ki realizirali 
Hrvatsko kulturno dru{tvo 
„Napredak“ iz Tivta i Hrvat-
sko gra|ansko dru{tvo Crne 
Gore iz Kotora. U programu 
su sudjelovale klape „Jadran“ 
iz Tivta, „Bisernice Boke“ i 
„Bokeljski mornari“ iz Kotora, 
ma`oretke studija „Modest“ 
iz Tivta, plesna grupa „Jet 
Set“ iz Kotora, glazbeni duet 
Andrea Orlando na klaviru i 

Martina Luk{i} na trombonu. 
Predstavili su se i pjesnici, 

Desanka Matijevi} iz Kotora, 
Miroslav Miro Sindik iz Tiv-
ta, te polaznici dopunske na-
stave na Hrvatskom jeziku,  
Ljubomir Gr`eti} iz Kotora i 
Anja Brki} iz Tivta, s nastav-
nicom Majom [irolom. 

Drugog dana publici su se 
predstavili KUD „Vrelo Ibra“ 
iz Ro`aja, VIS Pljevaljski tam-
bura{i“, vokalni solisti Esad 
Memi} i Ned`ad Deli}, a tre-
}eg dana KUD i klape „Ulqi-
ni“ i „Ligatura“ iz Ulcinja, 
KUD „Zgjimi“ Sukobin, dru{-
tvo „Besa e trieshit“ i vokalni 
solist Gzim Salaj. 

Tripo Schubert 

O 

Klapa „Jadran“ iz Tivta 
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 Na{ intervju: dr. Slavko Leban, pomo}nik ministrice vanjskih poslova  
Republike Hrvatske u Upravi za hrvatske manjine, iseljeni{tvo i useljeni{tvo 

UUvviijjeekk  ssmmoo  nnaa  
rraassppoollaaggaannjjuu  ssvviimm  
HHrrvvaattiimmaa  iizzvvaann  

ddoommoovviinnee  
■ Posjet dr. Slavka Lebana hrvatskoj zajednici u Crnoj Gori, 9. studenog 2005. godine, iskoristili smo da s 
njim porazgovaramo na temu skrbi Republike Hrvatske o hrvatskim manjinama izvan mati~ne dr`ave, posebice 
glede potreba i problema hrvatskih manjinskih udruga u Crnoj Gori  ■ 

HG – Na{e Dru{tvo je s Va-
{im prethodnicima imalo uspje-
{nu suradnju. Kako vi zami{ljate 
suradnju MVP-a s hrvatskim 
zajednicama izvan hrvatske dr-
`ave? 

S. Leban – Politika Vlade 
RH prema Hrvatima izvan 
domovine karakterizirana je 
izra`enom voljom za surad-
nju s njima, jer ona, politika 
Vlade, po~iva na aksiomu da 
postoji jedno hrvatsko nacio-
nalno tijelo, neovisno o lo-
kaciji. Uprava koju ja pred-
vodim bavi se pitanjima od-
nosa prema hrvatskim manji-
nama u svijetu i hrvatskom 
iseljeni{tvu odnosno povrat-
ni{tvu.  

HG – U Republici Hrvatskoj 
vi{e je institucija koje se bave 
pitanjima Hrvata izvan Hr-
vatske: u HMI-u, u Saborskim 
pododborima, u odjelu za manji-
ne pri MVP-u. Mi smo vi{e puta  
pokretali inicijativu o ustro-
javanju jedne institucije koja bi 
pratila rad i problematiku hr-
vatskih zajednica izvan Hrvat-
ske. Kako Vi gledate na tu zami-
sao? 

S. Leban – U RH postoji 
vi{e institucija i tijela koje se 
bave Hrvatima izvan Hrvat-
ske, jer svaka od njih ima 
svoju specifi~nu zada}u, koju 
pak jedno tijelo, recimo ured, 

ne mo`e samo ispuniti. Ima-
mo Institut „Ivo Pilar“, znan-
stvenu ustanovu koja se bavi 
istra`ivanjem povijesti i rada 
iseljene Hrvatske, zatim Hr-
vatsku maticu iseljenika, koju 
financira Vlada, te se bavi or-

ganiziranjem kulturnih mani-
festacija koje slu`e ~uvanju 
nacionaln identiteta Hrvata 
izvan domovine i njihovim 
povezivanjem s domovinom; 

postoje dalje Saborski odbori 
koji su tijela koja pripadaju 
Zakonodavnoj vlasti RH i 
imaju svoju posebnu ulogu, 
do~im Uprava za hrvatske 
manjine, iseljeni{tvo i uselje-
ni{tvo pripada  izvr{noj vla-

sti, ~iji se posao onda razli-
kuje od ovih prije navedenih 
institucija. Kod toga treba na-
glasiti da rad jedne od njih ne 
isklju~uje djelovanje druge, 

nego se samo upotpunjuju na 
korist Hrvata izvan domovi-
ne. 

HG – Veleposlanstva i gene-
ralni konzulati RH su produ`ene 
ruke vanjske politike svake ze-
mlje i normalno bi bilo ako oni 

najvi{e skrbe o hrvatskim zajed-
nicama u dr`avama gdje se na-
laze. Koliko imate spoznaje o 
radu ovih institucija u Srbiji i 
Crnoj Gori? 

S. Leban u razgovoru s glavnim urednikom Hrvatskog glasnika T. Schubertom 

Dr. Slavko Leban 

^UVAJMO  [UME  OD  PO@ARA 
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S. Leban – Veleposlanstva i 
Konzulati RH u inozemstvu 
provode politiku Vlade RH, 
od kojih je rad s hrvatskim 
manjinama i iseljeni{tvom sa-
mo jedan od segmenata sve-
kolikog rada hrvatskih diplo-
matskih predstavni{tava. Mi 
odr`avamo redovite kontakte 
s hrvatskim diplomatskim 
predstavni{tvima u SiCG i 
preko njih se najve}im di-
jelom upoznajem s radom 
hrvatskih udruga u toj zemlji. 
Dakako da to nije i ne smije 
biti sve, pa stoga djelatnici 
Uprave odlaze na teren da bi 
se izravno i jo{ bolje upoznali 
s radom i problemima hrvat-
skih zajednica u SiCG. 

HG –  Na temelju dosada{njih 
iskustava Vlada RH je finan-
cijski pomagala hrvatske zajed-
nice  izravno preko MVP-a, kao i 
putem natje~aja. Jesu su u pro-
ra~unu izdvojena sredstva za 
pojedine dr`ave u kojima  `ive 
Hrvati i postoje li kriteriji podje-
le za pojedina dru{tva?  

S. Leban – To~no je da je 
RH za vrijeme tzv. Koalicije 
putem natje~aja financijski iz-
ravno pomogla udruge hrvat-
skih nacionalnih manjina u 
inozemstvu sredstvima iz tzv. 
„teku}e pri~uve“. Kod toga 
nagla{avam da takav na~in 
pomaganja nije predvi|en 
posebnom stavkom u dr`av-
nom prora~unu RH. [to se 
ti~e uloge diplomatskih pred-
stavni{tava RH, ona su samo 
„transmisiona tijela“, dakle 
ona ne odlu~uju o tome ko-
me i koliko treba dodijeliti 
sredstava, nego samo pros-
lje|uju odluku nadre|enih 
tijela. U prijedlogu dr`avnog 
prora~una za 2006. godinu 
Uprava je tra`ila pove}anje 
sredstava za pomo} udruga-
ma hrvatskih manjina u su-
sjednim dr`avama.  

HG – Jedan od klju~nih 
problema za rad hrvatskih dru-
{tava jest nepostojanje vlasni-
{tva radnog prostora. U iznaj-
mljenim prostorima uz visoku 
najamninu nije mogu}e dalje 
funkcionirati. Prije drugog svjet-
skog rata na na{im prostorima 
postojali su Hrvatski domovi. 

Kako Hrvatska mo`e pomo}i ovo 
pitanje rije{iti na obostrano za-
dovoljstvo? 

S. Leban – To~no je da 
prostor ima va`nu ulogu u 
radu Udruge, ali je to~no da 
je taj ~imbenik povezan i fi-
nancijskim mogu}nostima ko-
ja, na`alost, nisu dostatna da 
bi se udovoljilo svim `eljama 
i potrebama hrvatskih ma-
njinskih udruga. Mi te pro-
bleme poku{avamo rije{iti na 

razli~ite na~ine: pla}anjem 
najamnine prostora, ukoliko 
u Prora~unu na|emo «rupu» 
za to; u iznimnim slu~ajevima 
Vlada RH participira u osi-
guravanju potrebnog objekta; 
trudimo se na}i i sponzore u 
hrvatskom gospodarstvu, itd. 

HG – Hrvati u Boki kotorskoj 
i okolici `ele {to vi{e biti upo-
znati sa `ivotom u svojoj matici 
Hrvatskoj. Imamo obe}anje kako 
}e se uskoro rije{iti pitanje gle-
danosti signala HRT-a u kotor-

skom i risanskom zaljevu, ali 
dnevni tisak iz Hrvatske ovdje 
jo{ nije dostupan. Kako je to mo-
gu}e rije{iti? 

S. Leban – Glede informi-
ranja Hrvata na Va{em pod-
ru~ju Uprava se u granicama 
svojih mogu}nosti intenzivno 
bavi i tom problematikom. 
[to se ti~e gledanosti HRT-a u 
Kotorskom i Risanskom za-
ljevu stvar je od strane HRT-a 
pozitivno rije{ena, ostalo je 

samo pitanje tehni~ke izvodi-
vosti. Glede hrvatskog tiska 
Uprava }e poku{ati senzibili-
zirati uredni{tva najve}ih hr-
vatskih novina da distribuira-
ju svoje novine i na podru~je 
Crne Gore. 

HG – Od kada je ustrojen 
HGDCG (lipanj 2001) stalno se 
bavimo problemom dobijanja dr-
`avljanstva za pripadnike hr-
vatskog naroda. Trenutno je pre-
ko 100 zahtjeva u postupku rje-
{avanja posredovanjem na{eg 

dru{tva. Me|utim. na ~ekanje od 
dvije do dvije i pol godine za rje-
{avanje zahtjeva ne mo`e se na}i 
opravdanje Kako taj problem pre-
vladati i povratiti povjerenje Hr-
vata izvan Hrvatske u hrvatske 
institucije koje o ovome odlu-
~uju?  

S. Leban – Pitanje dodjele 
hrvatskog dr`avljanstva ne 
spada u nadle`nost MVPEI, 
dakle ni u nadle`nost Upra-
ve, nego u nadle`nost Mini-
starstva unutarnjih poslova 
RH. Dakako to ne zna~i da 
Uprava ne}e pomo}i nekom 
Hrvatu koji se suo~i s proble-
mima u svezi dobivanja 
dr`avljanstva. Mi smo to i do 
sada radili – i to uspje{no – i 
tako }emo nastaviti raditi i u 
budu}nosti. Vas bih zamolio 
da u Va{em listu objavite – 
mo`e i u vi{e navrata – da po-
stoji Uprava i da svakom hr-
vatskom iseljeniku ili pri-
padniku hrvatske nacionalne 
manjine u inozemstvu svojim 
servisiranjem uvijek i rado 
stoji na raspolaganju. Na ~e-
stim putovanjima u inozem-
stvo primijetio sam da mnogi 
iseljenici ili pripadnici hrvat-
skih manjina uop}e i ne zna-
ju da postoji Uprava za hr-
vatske manjine, iseljeni{tvo i 
useljeni{tvo. Mi pripremamo 
jednu informativnu bro{uricu 
koju bi dijelili putem diplo-
matskih predstavni{tava RH. 

HG – S obzirom da jo{ nije 
donesen zakon o pravima ma-
njina u CG, a u radnoj verziji je 
predvi|eno da se formiraju na-
cionalni savjeti manjina, kakva 
su Va{a razmi{ljanja u svezi for-
miranja neke krovne organizacije 
Hrvata u CG koja bi objedinja-
vala zajedni~ke interese svih Hr-
vata dok se ne izglasa zakon ? 

S. Leban – Kako ve} znate, 
na sastanku u Kotoru dogo-
voreno je osnivanje krovne 
udruge Hrvata Crne Gore. 
Na{a Uprava tu ideju smatra 
vrlo dobrom te ju podr`ava. 
Iskustva, koja glede toga ima-
mo i s hrvatskim nacionalnim 
manjinama u drugim dr`ava-
ma, podr`avaju moj optimi-
zam.  

Razgovarao: Tripo Schubert 

„Tu smo da pomognemo na{im ljudima u inozemstvu“ (S. Leban) 

A PRIRODU OD ZAGA\IVANJA! 
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Dopunska nastava na hrvatskom jeziku u Tivtu i Kotoru po~ela drugu godinu rada 

DDoonnaacciijjaammaa  ddoo  kkvvaalliitteettnnee  nnaassttaavvee  
■ U u~ionicama osnovnih {kola u Tivtu i Kotoru nastavnica Maja [irola u~i polaznike dopunske nastave s 
kulturom, knji`evnim ostvarenjima, povije{}u, zemljopisom, obi~ajima i tradicijom Hrvatske matice, koriste}i 
najsuvremenije metode u nastavi  ■ 

rvatsko gra|ansko 
dru{tvo Crne Gore 
po~elo je 2004. go-

dine povijesni projekt odgoja 
i obrazovanja djece hrvatske 
nacionalnosti u Kotoru i Tiv-
tu kroz dopunsku nastavu na 
hrvatskom jeziku izvan insti-
tucija obrazovnog sustava 
Crne Gore. 

Zahvaljuju}i suradnji Mini-
starstva znanosti, obrazova-
nja i {porta Republike Hrvat-
ske i razumijevanju Ministar-

stva prosvjete i znanosti Crne 
Gore nastava je  prvi put na 
ovim prostorima po~ela u 
{kolskoj 2004/05. godini. 

^itateljima Glasnika nasta-
vnica Maja [irola uputila je 
priop}enje: 

„Kako bi se me|usobno dru`ili, 
nau~ili hrvatski jezik, upoznali 
pisce i pjesnike, hrvatsku povi-
jest i zemljopis, njegovali hrvat-
ske obi~aje, tradiciju i kulturu, 
ove godine nastavu poha|a 50 
u~enika iz Tivta i 25 iz Kotora u 
dobi od 1. osnovne do 4. srednje. 

Pro{le godine su iz Hrvatske 
dobivene ~itanke i ud`benici za 
sve polaznike nastave. Nastava 

je osuvremenjena audio vizual-
nim metodama uz pomo} video 
kaseta, CD-ROM, i DVD svih 
ve}ih gradova Hrvatske, Zagre-

ba, Osijeka, Ri-
jeke, [ibenika, 
Splita i nacio-
nalnih parkova 
Brijuna, Korna-
ta, Biokova, Ri-
snjaka, Plitvi~-
kih jezera, Mlje-
ta, kao i kaseta-
ma zabavnog sa-
dr`aja i crtanih 
i igranih filmo-
va. [kola je do-
bila TV set, vi-
deo rekorder, 
grafoskop, glaz-
beni stup, DVD, 
sve to dona-

cijom gradova iz Hrvatske, kao i 
ra~unalo i neophodne ~asopise od 
Generalnog konzulata u Kotoru.  

Mjesec rujan protekao je u 
predstavljanju u~enika i njiho-
vim `eljama za budu}nost (ra-
dovi Tripuna Grgurevi}a i Kar-
men Lasan – Zorobabel). 

 „Posljednji Stipan~i}i“, Vjen-
ceslava Novaka,  „Brat“, Zvo-
nimira Baloga i  „Sestra“, Mire 
Gavrana motivirali su u~enike 
da nam predstave svoje obitelji 
(radovi Tripuna Grgurevi}a, 

Eme Radoni~i} 
i Andrije Cre-
pulje). 

U listopadu, 
Dobri{a Cesari} 
svojom pjesmom  
„Jesen“potaknuo 
je u~enike na li-
kovno stvarala-
{tvo (radovi: Ti-
na Man~i}, Vla-
dimir Brkan, 
Branislav Cr-
ljen, Marko Ili} 
i Goran Jakeli}, 
u~enici srednje 
{kole) dok su 
mla|i napravili 
jesenju slikopri-
~u (rad: Ivana 
Vuksanovi}). 

Dan neovisno-

sti Republike Hrvatske 8. listopa-
da obilje`ili smo slu{aju}i  „Lije-
pu na{u“ i razgovorom o zastavi 
i grbu, simbolima Hrvatske, a 
u~enici su osmislili osobni grb. 
(rad: Tatjana Ika~, Izabela 
Uro{evi}).“ 

Na kraju, nastavnica Maja 
je poru~ila:  

„Dragi ~itatelji iz Tivta i 
Kotora, jo{ uvijek nije kasno za 
priklju~enje i va{e djece u do-
punsku nastavu na hrvatskom 
jeziku“. 

H 

VOLIM SVOJU OBITELJ 
 
Obitelj, {to je to obitelj? 

To je jedna velika skupina 
 U kojoj se svi vole. 

Obitelj, {to je to obitelj? 

Mo`da je kao krug, 
Mo`da kao kocka 
Ili kao srce? 

Ali ja znam 
Da je volim  
Ma kakva ona bila; 
Siroma{na, bogata, 
Svadljiva, sretna,… 

Mama mi je dobra, 
Tata je ba{ strog 
Tetka me uvijek brani, 
A ujak vodi svud. 

Stric mi kupuje poklone, 
Ro|ak ih donosi, 
Rodica me u~i razne jezike, 
Takva je moja obitelj! 

Niti jedan ~ovjek na cijelome svijetu 
Svoje obitelji stidjeti se ne treba. 
Obitelj je ne{to najvrednije, 
Ona je na{e najve}e bogatstvo! 

Tripun Grgurevi}  
6. razred, Kotor 

Grb –  rad Izabele Uro{evi},  7. razred, Tivat  
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Graditeljsko naslije|e i kulturna razmjena 

IIzzlloo`̀bbaa  „„KKoonnaavvllee  ––  aarrhhiitteekkttuurraa  
ii  kkuullttuurrnnii  kkrraajjoolliikk““  

■ Izlo`bu je organiziralo Kulturno zavi~ajno udru`enje „Napredak“ iz Gornje Lastve u suradnji s 
Ministarstvom kulture Republike Hrvatske, Dubrova~ko-neretvanskom `upanijom i Ministarstvom kulture 
Republike Crne Gore. U galeriji Bu}a na 55 panoa predstavljen je istra`iva~ki rad u konavoskim selima i na 
poluotoku Prevlaka   ■ 

 tivatskoj galeriji ljet-
njikovca Bu}a otvo-
rena je 4. studenoga 

izlo`ba „Konavle – arhitektu-
ra i kulturni krajolik“. To je 
jo{ jedan u nizu projekata, po 
op}oj ocjeni uspje{nih, koje je 

ove godine organiziralo Kul-
turno zavi~ajno udru`enje 
„Napredak“ – Gornja Lastva. 
Izlo`ba je stigla u Tivat za-
hvaljuju}i sli~nim projektima 
koji se niz godina paralelno 
odvijaju u Konavlima i u 
Gornjoj Lastvi – studentske 
arhitektonske radionice. Prva 
arhitektonska radionica u 
Gornjoj Lastvi je odr`ana 
2002. u sklopu programa ce-
tinjskoga Bijenala i od tada su 
odr`ane ~etri radionice. U 
Konavlima se ove radionice 
odr`avaju jo{ od 1997. Obje 
su radionice me|unarodne i 
okupljaju studente s razli~itih 
europskih sveu~ili{ta. Tako-
|er, u obje se radionice radi 
na istra`ivanju tradicionalne 
ruralne arhitekture i krajo-
lika.  

Istodobno s istra`ivanjem 
odlika arhitekture i krajolika 

tra`e se i putovi njihova vre-
dnovanja i stavljanja u fun-
kciju razvoja mjesta. Geograf-
ska blizina i povijesne veze 
ova dva kraja ~ine i njihovu 
ruralnu arhitekturu vrlo sli~-
nom, a i prirodni je krajolik 

jedinstven. To je razlog za us-
postavu suradnja me|u spo-
menutim radionicama, pa bi 
izlo`ba trebala biti prvi korak 
ka ostvarenju te suradnje. 
Razmjena iskustva u radu na 
ova dva mjesta mogla bi po-
mo}i njihovoj revalorizaciji i 
obnovi. 

Na izlo`bi je prikazan rad 
iz tri konavoske radionice, iz 
2002., 2003. i 2004. godine. 
Predstavljen je, na 55 panoa, 
istra`iva~ki rad u konavos-
kim selima i na poluotoku 
Prevlaka. Ovi potonji radovi 
su, ~ini se, bili posebno za-
nimljivi posjetiteljima s ob-
zirom na nemogu}nost pri-
stupa ovome podru~ju kroz 
pro{lost; Prevlaka na izlo`e-
nim panoima za ve}inu je 
gra|ana jedino {to su imali 
prilike vidjeti od ovoga pro-
stora ina~e.  

Kulturno zavi~ajno udru`e-
nje „Napredak“  ovu je izlo-
`bu organiziralo s Ministar-
stvom kulture Republike Hr-
vatske i Dubrova~ko-neret-
vanskom `upanijom te s Mi-
nistarstvom kulture Repub-
like Crne Gore. Na otvorenje 
izlo`be su iz Hrvatske dopu-
tovali i na otvorenju govorili 
arhitekt Zofia Mavar, vodite-
ljica odsjeka za povijesne cje-
line u Ministarstvu kulture 
RH, te gospodin @eljko Kuli-
{i}, do`upan Dubrova~ko-ne-
retvanske `upanije. Uz njih 
su do{li i arhitektica Branka 
Martinovi} Vukovi}, pomo}-
nica pro~elnika za za{titu 
okoli{a u Dubrova~ko-neret-
vanskoj `upaniji, i Maja Mo-
zara, voditeljica ureda Matice 
iseljenika u Dubrovniku. Oku-
pljene je u ime doma}ina, 
Kulturno-zavi~ajnog udru`e-
nja „Napredak“, pozdravio 
arh. Zoran Nikoli}, predsjed-

nik Udru`enja, a u ime grada 
doma}ina gradona~elnik Tiv-
ta, gospodin Miodrag Kan-
kara{.  

Izlo`bu je otvorio gospodin 
Predrag Malba{a, pomo}nik 

ministra kulture Crne Gore. 
Pozdravljaju}i okupljene, is-
taknuo je va`nost izlo`be u 
promicanju gra|anske svijesti 
koja }e prihvatiti razli~itost i 
kreirati inicijative za njihovo 
povezivanje {to su ideje koje 
kreira i Ministarstvo kulture 
Crne Gore. Tako|er je istakao 
doprinos KZU-a „Napredak“ 
u afirmaciji ideje razvoja kul-
turnog turizma i o~uvanju 
graditeljskog naslije|a. O~u-
vanje i obnova kulturne tra-
dicije i graditeljstva kojima se 
bave obje radionice su od 
vitalnog zna~aja za promica-
nje mediteranske kulturne 
raznolikosti kojima jednako 
pripadaju i Hrvatska i Crna 
Gora, mi{ljenja je gospodin 
Malba{a. Zaklju~io je intim-
nom `eljom kako }e izlo`bu 
posjetiti i oni koji imaju ra-
zlog za sram radi „...svojih 
motiva i osje}aja koja su ih 
po~etkom devedesetih u vojnoj 

uniformi vodili na prostor Ko-
navala“.  

Otvorenju izlo`be je bio na-
zo~an, za ovakva doga|anja, 
iznimno veliki broj gostiju. 

Marija Nikoli}  

U 

Zoran Nikoli} govori na otvorenju izlo`be 

Izlo`beni panoi privukli su veliku pozornost posjetitelja 
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U Pomorskom muzeju Crne Gore uprili~ena izlo`ba sakralne ba{tine  
Kotorske biskupije 

PPrriimmiijjeennjjeennaa  uummjjeettnnoosstt  uu  
eeuuhhaarriissttiijjsskkoomm  ssllaavvlljjuu  

■ Na izlo`bi je predstavljeno osamdesetak euharistijskih predmeta obredne namjene, umjetni~ki oblikovanih u 
vremenskom rasponu od XV. do XX. stolje}a. Najzastupljeniji su bili euharistijski predmeti venecijanskih 
zlatara, ura|eni tijekom XVII. i XVIII. stolje}a. Me|u izlo`enim crkvenim knjigama nalazio se i Rimski misal 
pisan glagoljicom, tiskan u Rimu 1893 godine.   ■ 

zlo`ba „Primijenjena um-
jetnost u euharistijskom 
slavlju“ u Pomorskom 

muzeju Crne Gore u Kotoru 
pru`ila je nesvakida{nji um-
jetni~ki do`ivljaj i omogu}ila 
rijetku prigodu posjetiteljima 
upoznati jedan vrijedan dio 
hrvatske katoli~ke sakralne 
ba{tine Kotora, Perasta, Pr~a-
nja, Stoliva, Mula, Dobrote, 
[kaljara, Herceg-Novog, Tiv-
ta i Budve, koje pripadaju 
Kotorskoj biskupiji... 

Predstavljeno je osamde-
setak umjetni~ki oblikovanih 
euharistijskih predmeta, ob-
redne namjene: 20 kale`a (~a-
{a, kupa), 4 patene (plitice), 5 
kostarica (ampulice za vino i 
vodu), 13 piksida (~esti~nja-
ka), 24 pokaznice (monstra-
nce), 6 kanonskih plo~a te 
osam misala.  

Svi ti odabrani liturgijski 
predmeti oblikovani su po 
strogo utvr|enoj ikonografiji 
zapadnog, katoli~kog kr{}an-
stva, te zadovoljavaju kultnu 
namjenu pri obredu svete 
mise. To su ujedno i primjerci 
primijenjene umjetnosti i 
umjetni~kog zanata zlatar-
stva, {to podrazumijeva ob-
radu plemenitih metala: sre-
bra i zlata, raznih proveni-
jencija u vremenskom raspo-
nu od XV. do XX. stolje}a. 
Stru~ni zlatari – srebrari prije 
svega, na tim su predmetima 
imali udovoljiti tradicionalnu 
oblikovnu formu i propisanu 
kr{}ansku simboliku, ali su u 
ovisnosti od individualnog 
kreativnog potencijala i ma-

{te interpretirali i osmi{ljavali 
posao unose}i i osobnu um-
jetni~ku notu. 

Svaki od izlo`enih predme-
ta savr{enstvom izrade po-
kazuje zavidnu zanatsku vje-
{tinu i zra~i oblikovnom i 
estetskom vrijedno{}u. Litur-
gijski predmeti ura|eni su 
zlatarskim tehnikama: lijeva-
nja, iskucavanja, graviranja i 
cizeliranja, emajla i aplikacije. 
Gotovo svi sadr`e oznaku 
punce, koja ozna~ava odre-
|enu ~isto}u srebra, a rijetki 
predmeti imaju i identifikaci-
ju izraditelja. 

^injenica {to su ti crkveni 
predmeti darivani ili nabav-

ljani za crkve s podru~ja koje 
ba{tini, preko kotorskih zla-
tarskih radionica, najljep{e 
primjere srednjovjekovnog 
zlatarstva, svakako doprinosi 
i visokom ukusu naru~itelja i 
izboru najboljih zlatara. 

Zlatarski zanat spada u iz-
razito umjetni~ke zanate, a u 
Kotoru razvijen u XIII. sto-
lje}u dosti`e vrhunac u XIV. i 
XV., kada su izra|eni naj-
ljep{i radovi kotorskih zlata-
ra: srebrna pozla}ena oltarska 
pala (prva polovica XV. sto-
lje}a), srebrena {krinja s pri-
kazom mu~enja sv. Tripuna. 

 Kotorsko zlatarstvo je na 
ovoj izlo`bi predstavljeno ra-

dom, koji po ljepoti i vri-
jednosti spada u red gore 
spomenutih predmeta, a pri-
pada riznici katedrale sv. 
Tripuna. To je piksida (kutija 
u kojoj se ~uvaju posve}ene 
hostije za pri~est), nepozna-
tog kotorskog izraditelja XV. 
stolje}a. Izra|ena je u srebru 
s pozlatom po cijeloj povr{ini. 
Profilirana osnova s rubom 
skovanim „na proboj“, nasta-
vlja se okruglim postoljem 
(nodus) izgraviranim floral-
nim ornamentom, koji se 
blago su`ava. Profilirani pr-
sten odvaja glatki dio s „~vo-
rom“ u obliku kule sa {est 
ni{a s biforama i ~etverolis-

I 

Sa otvaranja izlo`be u Pomorskom muzeju Crne Gore Kotor 

^UVAJMO  [UME  OD  PO@ARA 
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nim rozetama. Kupa (kutija), 
koja se sastoji iz donjeg dijela 
i poklopca u obliku je kugle, 
~itavom povr{inom gravira-
na, floralnim motivima, koji 
predstavljaju stilizirani krajo-
lik. U njemu su uklopljene 
predstave tri `ivotinje, koje 
imaju simboliku u kr{}anskoj 
ikonografiji: leopard zna~i 
grijeh i okrutnost, simbol je 
antikrista; srna zna~i nevinost 
i simbol je Bogorodice, a jed-
norog je simbol ~istote i dje-
vi~anstva, predstavlja alego-
riju Navje{tenja i utjelovlje-
nja Gospodina Na{ega Isusa 
Krista. Ljepota graverske iz-
rade izra`ena je u ovoj sim-
boli~noj predstavi Kristog Ut-
jelovljenja radi os-
lobo|enja od gri-
jeha. Kupa se za-
vr{ava vijencem u 
obliku krune s Ras-
pelom na vrhu, pri 
~emu je kotorski 
zlatar ovdje je iska-
zao vrhunsko umi-
je}e na~inom na 
koji obradom sre-
bra posti`e materi-
jalizaciju i teksturu 
tkanja, s neke sta-
rije tkanine ili ve-
zovi su iz XIV. sto-
lje}a.  

Na izlo`bi su naj-
zastupljeniji euha-
ristijski predmeti 
ura|eni u Veneciji. 
Potje~u iz XVII. i 
XVIII. stolje}a, iz 
vremena najve}eg 
procvata zlatarskog umjetni~-
kog obrta u gradu s kojim su 
Kotor vezivale politi~ke, po-
morske i kulturne spone. U 
ovom vremenu kada kotor-
ske zlatarske radionice jo{ sa-
mo odr`avaju tradiciju, a ne-
povratno gube originalnost i 
kvalitetu, izrada euharistij-
skih predmeta povjerava se 
naj~e{}e venecijanskim zlata-
rima. 

 Barokna stilska obilje`ja su 
dominantna na kale`ima, ko-
staricama, piksidama, mon-
strancama, kanonskim plo-
~ama i srebrnim okovima 
misala izra|enim u Veneciji. 

Ovi liturgijski predmeti ura-
|eni u srebru imaju parci-
jalnu pozlatu, koja istje~e ra-
sko{nu ljepotu floralnih ob-
lika akantusa, grozdova i 
pera vinove loze, te cvijetnih 
oblika, girlanda, voluta, obli-
ka {koljki… Posebnom ljepo-
tom odlikuju se ampulice za 
vino i vodu (kostarice) iz Ve-
necije, zbog upotrebe mura-
no stakla, obra|enog bru{e-
njem, ukra{enog oslikava-
njem i aplikacijama od srebra. 

Uz dominantne predmete 
Venecijanskog zlatarstva, na 
izlo`bi su zastupljeni radovi 
rimskih, gr~kih, budimskih, 
dubrova~kih zlatara. 

Posebno se izdvajaju zlatar-

ski predmeti izra|eni u Aug-
zburgu, gradu koji je uz 
Nirnberg, bio najzna~ajniji 
centar primijenjene umjetno-
sti zlatarstva, ~ije su radionice 
i majstori-zlatari svojim ru-
kotvorinama dominirali u Ev-
ropi. Monstranca (pokaznica) 
izra|ena u Augsburgu u 
XVIII. stolje}u, srebrena s po-
zlatom i dragim kamenjem 
izdvaja se slo`enijom ikono-
grafijom i zahtjevnijom for-
mom od ostalih kultnih pred-
meta iste namjene, pokazanih 
na izlo`bi. 

Venecijanski izraditelji dr`e 
se uobi~ajenog oblikovanja: 

iz osnove izlazi nodus, koji 
pridr`ava kru`ni ostensorij 
od stakla, ukra{enim zrakama 
sunca. Ispod stakla se vidi 
“lunula“, dvije povezane plo-
~ice u obliku srpa mladog 
mjeseca, u koje se ume}e hos-
tija (Tijelo Kristovo, @ivi Bog 
u euharistijskom kruhu). Naj-
~e{}e dva an|ela ispod pri-
dr`avaju monstrancu s  Kris-
tom-pobjednikom na vrhu. 
Monstranca iz Augsburga 
ima mnogo slo`eniju dekora-
ciju. Kru`no, profiliranop po-
stolje, iz kojega izlazi kratki 
nodus s figurom krilatog an-
|ela koji pridr`ava ovalno 
oblikovanu monstrancu sa sr-
colikim ostensorijem ukra{e-

nim s tri draga kamena. Rad 
augsbur{kog zlatara pokazuje 
izvanredno umije}e izrade, 
smisao slo`ene kompozicije, 
u kojoj je {est sveta~kih liko-
va, Bogorodicom koju krune 
an|eli, Bogom-Ocem i Du-
hom Svetim te mno{tvom de-
korativnih baroknih elemena-
ta. U Augsburgu je izra|en 
pladanj s dvije ampule (ko-
starice) iz XVIII. stolje}a, koje 
je budvanskoj crkvi darovao 
sam dr`avni poglavar, car 
Franjo Josip 1875. godine. 

Crkvene knjige: rimski mi-
sali, rimski pontifikal i evan-
|elistar, iz kojih se ~itaju 

tekstovi pri misnom obredu u 
slavu Euharistije, kao i kanon-
ske tablice s nepromjenjivim 
liturgijskim tekstovima, imaju 
bogato ukra{ene srebrene 
okove. Misali imaju na kori-
cama srebrni okov ili aplika-
cije od srebra na ko`nom 
povezu. Me|u izlo`enim crk-
venim knjigama, koje su tis-
kane od po~etka XVI. do XX. 
stolje}a nalazi se i Rimski mi-
sal pisan glagoljicom, tiskan 
1893. u Rimu. Zanimljiv po-
datak vezan je za prvo izda-
nje ovog misala, tiskanog 
1892. godine za potrebe Bar-
ske nadbiskupije. Nadbisku-
pu [imunu Milinovi}u je cr-
nogorski knjaz Nikola ustu-

pio svoj brod Ja-
roslav za prijenos 
ovih glagoljskih mi-
sala u Crnu Goru. 
Primjerke prvog iz-
danja misala, nad-
biskup Milinovi} 
darovao je crno-
gorskom knjazu i 
ruskom caru. 

Izlo`ba je popra-
}ena prigodnim, li-
jepo dizajniranim 
katalogom, na pet-
naest stranica, s 
dobrim fotografi-
jama Stevana Kor-
di}a. Uvodni tekst 
o zna~enju Euha-
ristije i liturgijskim 
predmetima napi-
sao je don Branko 
Zbutega. Svaki iz-
lo`ak je kompletno 

katalo{ki obradio autor izlo-
`be, don Anton Belan. 

Izlo`ba „Primijenjena um-
jetnost u euharistiskom slav-
lju“ brojem i kvalitetom izlo-
`enih liturgijskih predmeta 
pokazala bogatstvo je zlatar-
skih umjetni~kih predmeta 
crkvenih riznica hrvatske ka-
toli~ke sakralne ba{tine. Og-
rani~avaju}i prostor vitrina i 
brojnost predmeta stoga gu-
sto postavljenih, nisu dopu-
stili jo{ ve}i izra`aj poje-
dina~ne ljepote ovih iznimno 
vrijednih primjera zlatarskog 
umije}a.  

Marija Mihali~ek 

A PRIRODU OD ZAGA\IVANJA! 

Izlo`bu je pratio i izuzetno lijepo dizajniran katalog 
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Predstavljena knjiga pjesama Vesne Ratkovi} iz Splita 

„„IIsskkuussttvvaa  mmllaaddoossttii““  
■ U prepunoj maloj dvorani Kulturnog centra u Kotoru, 22. listopada 2005. godine,  knjigu su predstavili 
knji`evnik Mira{ Martinovi}, autorica Vesna Radovi} i dr. Ivan Ili}, predsjednik HGDCG-a u ~ijoj je 
organizaciji i realiziran ovaj kulturni doga|aj   ■ 

esna Ratkovi}, ina~e 
ro|ena Kotoranka, iz-
razila je `elju kako bi 

upravo HGDCG promovirao 
njezinu prvu knjigu poezije u 
gradu za kojega je vezuju 
lijepe uspomene i emocije. 
Predstavljanje knjige pjesama 
„Iskustva mladosti“ odr`ano 
je u prepunoj maloj dvorani 
Centra za kulturu u Kotoru, 
uz prigodan glazbeni pro-
gram u izvedbi skladbi na 
flauti tri mlade glazbenice, 
polaznice srednje Glazbene 
{kole u Kotoru: Angele Mi-
ju{kovi}, Dijane Lompar i 
Tamare Kne`evi}.  

„Ovo je jedno u nizu predsta-
vljanja knjiga koje na{e Dru{tvo 
ove godine ostvaruje kao na-
kladnik. Nakladnik ove zbirke 
pjesama je Nacionalna zajednica 
Crnogoraca Hrvatske, s kojom 
na{e Dru{tvo ima dugogodi{nju 
suradnju ba{ u suizdava{tvu“, 
naglasio je dr. Ivan Ili} otva-
raju}i predstavljanje knjige 
Vesne Ratkovi}, zahvaliv{i se 
svim okupljenima koji su do-
{li podr`ati ovu mladu i 
perspektivnu pjesnikinju. 

O knjizi je govorio istaknuti 

bokeljski knji`evnik Mira{ 
Martinovi}. 

„Rijetki su primjeri, ali ne i 
isklju~eni, {to neko ve} prvom 

svojom mladala~kom knjigom 
meteorski bljesne i utisne prepo-
znatljiv pe~at, a neki i prvom 
knjigom upravo utru put svojim 
budu}im djelima. Rimbaudovski 
slu~aj nije jedini u literaturi. A 

taj slu~aj, nekako ide primjereno, 
bez `elje praviti komparacije i 
vrijednosne procjene, uz ovu knji-
gu i ovu poeziju. Arthur Rim-
baud, francuski pjesnik, s 19 je 
godina okon~ao svoje djelo, na-
stajalo od 16. do 19. godine. Ka-
ko bi potpuno zaboravio na nje-
ga, krenuo je baviti se krijum~a-
renjem oru`ja, trgovinom uop}e. 
Kao da nikada nije imao doticaja 
s poezijom. Ali ono {to je na-
pisao, a to je knjiga „Jedna se-
zona u paklu“, i „Iluminacije“, 
bilo je dovoljno za napraviti pot-

puni preokret u svjetskoj poeziji i 
postati grani~na crta, od koje po-
~inje novo vrijeme Poezije. 

Ova pri~a o Rimbaudu, neka 

bude u neku ruku i na neki na~in 
uvod u ovo ve~er, kada predsta-
vljamo knjigu Vesne Ratkovi} 
„Iskustva mladosti“, koja je ob-
javljena ove godine u Zagrebu, u 
izdanju Nacionalne zajednice Cr-

nogoraca Hr-
vatske i Zajed-
nice Crnograca 
iz Splita. 

Uz liriku, ko-
ja ide uz svaku 
mladost, snovi-
|enja i, samo 
na trenutke is-
kri~ave lepr{a-
vosti, ova knji-
ga, iako pisana 

rukom jedne dva-
desetpetogodi{nja
kinje, a neke pje-
sme su, pretpo-
stavljam, nasta-
jale i u ranijim 
godinama, vrvi 
od iskustva i odi-
{e njime. I sam 
njen naslov naj-
bolje to oslikava. 
Zapravo, naslov 
opravdavaju svi 
oni poetski is-
kustveni plodovi 

koje ova knjiga sa sobom nosi. A 
tek kada se ona pro~ita, vidi se 
zapravo koliko taj naslov figurira 
prirodno. Kao neka kupola koja je 
obuhvatila sve treptaje i 
proplamsaje jedne mladosti, ali i 
bolove i gor~inu, sve ono {to ~ini 
`ivot. i svijetle i tamne trenutke. 
I lijepe snove. Ali i more. Ovo je 
knjiga nevjerovatnih kontrasta i 
ona je nastajala u posebnim sta-
njima, preispitivanjima, kopanju 
po dubinama ljudskog bi}a, 
`eljama uzletiti visoko, dotakne 
nebo, ali i dno istodobno. 

Ti kontrasti i paradoks koji se 
suo~avaju i razdvajaju na ovim 
stranicama, ~ine njene sadr`aje, 
pjesme-medaljone, slojevitim, is-
kustvenim. 

Motivi za ove pjesme uzeti su 
direktno iz `ivota i na svoj na~in 
opoetizirani, izdvojeni u vreme-
nu i prostoru i mogu funkcio-
nirati posebno i potpuno odvo-
jeni, jedni od drugih. Kao za-
sebne cjeline. Kao posebni izdan-
ci i ~itava {uma istovremeno. 
Iako po neki od tih trenutaka, 
sekvenci i doga|aja na stranici  

V 
Vesna Ratkovi} ro|ena je u Kotoru 1981. godine.

Osnovnu je {kolu i Matemati~ku gimnaziju zavr{ila u
Splitu. Apsolventica je hrvatskog jezika i knji`evnosti i
indologije na Filozofskom fakultetu u Zagrebu. Suradnica
je u „Crnogorskom glasniku“ i honorarna novinarka na
HTV-u. 

Predstavljanje knjige Vesne Ratkovi} 

Naslovnica knjige „Iskustva mladosti“ 
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U Kotoru predstavljena knjiga „Perast jo{ `ivi“  
autora Tomislava Grgurevi}a 

MMeeddiitteerraannsskkii  ggrraadd  lleeggeennddii  
■  Doajen boke{kog novinarstva Tomislav Grgurevi}, stvaraju}i intezivno u 
danima mirovine, darovao je ljubiteljima lijepe rije~i jo{ jednu knjigu o Boki ■   

 prepunoj sali Centra 
za kulturu u Kotoru, 
12. studenoga, Hr-

vatsko gra|ansko dru{tvo Cr-
ne Gore, kao nakladnik, 
predstavilo je knjigu „Perast 
jo{ `ivi“, autora Tomislava 
Grgurevi}a. 

Me|u brojnim posjetitelji-
ma, zapa`ena je nazo~nost 
mons. Ilije Janji}a, biskupa 
kotorskog, dr. Josipa Gjuro-
vi}a, predsjednika „Hrvatske 
Bratov{tine Bokeljske morna-
rice 809“ iz Zagreba, te Ni-
kole Bukilice iz veleposlan-
stva SCG u Zagrebu. 

„Perast je danas nalik na jed-
nog davno usnulog starca, na 
jedan organizam koji je mo`da 
prestao `ivjeti“, kazao je otva-
raju}i promociju dr. Ivan Ili}, 
predsjednik HGDCG-a, i do-
dao: „Tomova knjiga je jo{ jedan 
apel onima koji mogu o`ivjeti 
ovaj stari barokni grad“. 

O knjizi je govorio Andrija 
Bilafer, pomorac, aktivist u 

Perastu. 
„Za sve ono {to je u posljednje 

vrijeme Tomo uradio, bilo je po-
trebno mnogo energije i volje ko-
je je na sre}u posjedovao. Nije 
dozvolio podle}i umirovljeni~koj 
dokolici borave}i u domu staraca 
u Risnu te, iako pomalo naru{e-
nog zdravlja, okrenuo je sebi na 

na~in bogato novinarsko isku-
stvo, sje}anja i saznanja o Boki, 
Perastu posebno, preto~iti u knji-
ge, i na tome smo mu zahvalni. 
Da to nije on uradio, tko bi nam 
ostavio pravu sagu o {arman-
tnim kotorskim ori|inalima, bo-
ke{kim legendama, Perastu na 
na~in kako ga on do`ivljava“, 
zapo~eo je svoje izlaganje Bi-
lafer i nastavio: „Jako razumno 

i sretno je rije{io problem no-
vinara – umirovljenika, odlu~iv-
{i, kako sam ka`e ¥bez obzira na 
to koliko je vrijedno ovo {to pi-
{em, beskrajno mi je va`no to 
upravo sada raditi’. Nema su-
mnje kako je napisano vrijedno, 
rekao bih i dragocijeno, a isto 
tako, ne manje va`no je njegovo 

zadovoljstvo i ispunjenost u ra-
du, s mo`da neo~ekivanim stva-
rala~kim nemirom kojim osmi-
{ljava svoje duge umirovljeni~ke 
dane i no}i. 

Upravo iz tih dugih no}i, kada 
san ne uspjeva sklopiti o~ne 
kapke, nastala je i ova, po meni, 
najbolja Tomova knjiga. U njoj 
se okre}e Perastu, putopisima, na-
~inom koji u novinarstvu pred-

U 

staje u svega nekoliko redaka,
Vesna im je udahnula du{u i
stvorila oko njih nepotro{ivu
auru, kojom se ovi stihovi hrane
i zra~e. Pulsiraju odvojenim `i-
votima, ali i u kontrapunktu, u
vi{eglasju, nalaze se i prepo-
znaju. 

Iako, naizgled, motivski razno-
rodna, ova knjiga, ona odi{e i
pulsira cjelinom. I sve pojedino-
sti kojima se ona bavi istovre-
meno su dignute na jedan vi{i,
op{teva`e}i i trajni nivo, nivo
uop{tavanja. To je jo{ jedan kva-
litet ovog prvjenca. 

Pravljena spontano, po siste-
mu ogledala u kojima sve sve
prepoznaje istodobno i pojedina-
~no, izdvojeno. To je mozaik, koji
~ine najljep{e {are. U ovoj knjizi
se nalaze, kri`aju i, u nekom
metafizi~ko–geografskom smislu
prepoznaju neki sudbinski trenu-
ci, dileme, pitanja, ali i podneblja
i prostori. 

Sve je u ovoj knjizi svakodne-
vno, ali i vje~no. Sve je otvoreno
jasno i vidljivo. Ali, svaka od
ovih pjesama, u svojoj jednostav-
nosti, istodobno je zagonteka.
Koju ova pjesnikinja, s darom
Sfinge, odgoneta. Valjda {to stu-
dira indologiju, prisutan je dah
Indije, ali i bokeljske siline, i ovi
prostori, Boka kotorska i Kotor,
gdje je Vesna ro|ena. 

Ova knjiga, neka ne zazvu~i
pretenciozno, najavljuje zrelu
pjesnikinju. ^iji }e izraz tek
dobijati na zna~aju. Prepoznat-
ljivo tkanje `ivota. Tkanje koje se
uobli~ava najtananijim i najin-
timnijim dahom du{e, snovima,
nadanjima, trenucima koji su
izuzeti iz `ivota. A kroz ove pje-
sme i izuzetni.“ 

Autorica knjige Vesna Rat-
kovi}, vidno uzbu|ena, naj-
vjerojatnije zbog toga {to joj
je ba{ toga dana bio ro|en-
dan, a kako je rekla na kraju,
zahvaljuju}i se svima, i naj-
vi{e zbog toga {to se nalazi u
Kotoru. To je grad koji je
vra}a u djetinjstvo, grad koji
je inspirira i emotivno uzbu-
|uje. Tu ve~er padala je ki{a
pa je i to bio razlog uzbu-
|enju, jer voli ki{u u Kotoru,
naglasila je Vesna. 

Posebno se zahvalila HGD-
CG-u koji joj je na najbolji
mogu}i na~in organizirao ovu
lijepu ve~er. 

Dario Musi}

Tomislav Grgurevi} je ro|en 1935. u Kotoru. Po struci je
gospodarstvenik, novinarstvom se po~eo baviti 1957. Bio
je u 35 godina rada dugogodi{nji urednik RTV CG, Radio
Kotora, ~asopisa „Pomorstvo“, „Hrvatski glasnik“ te lista
„Boka“. Autor je knjiga „Pisci i putopisci o Boki“, „Pera{ke
legende“, „Odjeci minulih vremena“ i „Kotorski ori|inali“. 

Tomislav Grgurevi} govori na promociji svoje knjige o Perastu 
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stavlja najslo`eniju i najizazov-
niju formu, u kojoj se Tomo iz-
vanredno snalazi. Putopisi su za-
pravo njegova novinarska speci-
jalnost, u njima je zaista najja~i.  

Nesumnjivo, Perast je Tomova 
novinarska opsesija, samo on zna 
koliko ga je puta pohodio u javi i 
mislima, dugo i predano se njime 
bavio, kako bi s takvim poznava-
njem bogate pro{losti mo-
gao o njemu napisati ~ak 
dvanaest putopisnih pri~a, 
prepunih legendi, vje{to 
uklpoljenih povijesnih ~i-
njenica, s mnogo sjete, ali i 
nade, optimizma i vjere u 
vje~nost Perasta. U ovoj 
njegovoj za sada magli~a-
stoj i nedefiniranoj budu}oj 
sudbini. 

Sa svojim istan~anim no-
vinarskim sluhom vodi ~i-
tatelja do svakog pera{kog 
spomenika, pala~e, tvr|ave, 
kule, oltara, zvonika, skali-
na, trgova, pjaceta i man-
dra}a, na jedan topao na-
~in, kao prethodno spu{te-
na ruka na svaki pera{ki 
kamen, koja doti~e svaki 
njegov zid, prag, a i to 
mo}no more, iz kojeg je Pe-
rast izronio. U svim nje-
govim pohodima do~ekivao 
ga je sneni Perast, iz mora 
izronio taj ~udesni bajkoviti 
grad, kojeg su stvorila bi-
jela jedra i pomorstvo, koje 
mu je svojevremeno uz bo-
gatstvo i napredak, razbuk-
talo znanost, umjetnost, 
kulturu, a sam grad obliko-
valo po uzorima najve}ih 
dostignu}a sredozemne ba-
rokne arhitekture. 

Perast je najupe~atljiviji 
predstavnik jedne ~udesne 
energije naj{ireg spektra 
koju u sebi sadr`i pomor-
stvo. Samo iz jednog tak-
vog potencijala bilo je mo-
gu}e izvu}i dovoljno snage 
za izgraditi umjetni otok za 
na{u plivaju}u sikstinsku 
kapelu, ispunjenu energi-
jom koju zra~e brojne zavjetne 
plo~ice pomoraca, koje nadahnju-
ju posjetitelje svojom sna`nom 
vjerom, ljubavlju i nadom. Za 
otok je vezana ¥Fa{inada’, jedan 
od hrvatskih najljep{ih obi~aja 
koji se odvija na moru, jedin-

stven u svijetu, kojim se jednom 
godi{nje obnavlja nasipanje tog 
umjetnog otoka.  

Kad je ta mo}na energija koja 
je dolazila s mora prestala ne-
stankom jedrenjaka, i kada je 
nestala ¥hrana’ koja je napajala 
krvotok grada, Perast je do`ivio 
jedan ubrzan proces odumiranja. 
Pritvorile su se {kure, zamro je 

`amor djece, utihnuo je `ivot, a 
br{ljan je opleo zidove opustjelih 
kapetanskih pala~a, kao u nekoj 
bajci, za~arani grad je utonuo u 
duboki san. 

Tomo ka`e kako Perast ipak 
`ivi i kako }e `ivjeti od svoje sta-

re slave, pro{losti i onoga {to da-
nas posjeduje i predstavlja. Ka`e 
tako|er kako su Perastu od Veri-
ga, tih njegovih vje~no otvorenih 
vrata prema svijetu, dolazila sva 
dobra i zla. Danas, s pogledom s 
Veriga, usnuli Perast ~ini se kao 
izronio iz mora, poslije neke veli-
ke oseke, pa se bespomo}an izle-
`ava na suncu ili se to na suncu 

ne bjelasa kameni grad, nego sa-
mo pjena jednog mo}nog mor-
skog vala koji se ogromnom sna-
gom zaletio od Veriga, razbio se 
o strminu Ilijinog brda, i onako 
raspr{en, ostao vje~no okamenjen 
kao neki vilinski grad iz bajke. 

Njemu je danas potreban, up-
ravo kao i u istinskoj bajci, po-
ljubac, kako bi se probudio. U 
ovom vremenu spas mu najvje-
rojatnije ne}e mo}i sti}i, kao ne-
ko}, s mora, ve} samo s kopna.  

Crna Gora, ta malena dr`avi-
ca, zaista }e morati poljubiti ovaj 
usnuli bajkoviti grad, i po-
ljupcem mu udahnuti jedan novi 

`ivot.“ 
Mi{o Govedarica, no-

vinar Radio Kotora, gdje 
je Tomo bio urednik, ~i-
tao je odabrane fragmen-
te iz knjige „Za kim 
zvona zvone u Perastu“, 
„Gospa od [krpjela“, „Vi-
{e od muzeja“ i „Dvije 
pera{ke pinakoteke“. 

Tomo se nije zahvalio 
na uobi~ajen na~in auto-
ra, nego je ispri~ao tri 
interesantne pri~e iz mi-
nulih vremena. Jedna je i 
o nobelovcu Ivu Andri-
}u. „Bio sam mlad novinar 
i bio mlad kormilar na bro-
du ¥Cavtat’. Za{to kormi-
lar? Zato {to Ivo Andri} 
(koji je bio na brodu) nije 
dopu{tao bilo kome biti s 
njim na komandnom mo-
stu, pa sam se pro{vercao 
kao kormilar. [utao je kako 
to on zna {utjeti. Kad se 
pojavio Perast iz Veriga, 
dok je brod izvjesno vrijeme 
i{ao, odjednom je Ivo  uzvi-
knuo ¥zaustavite brod!’. Na-
ravno i sam je znao kako to 
nije mogu}e niti }e ga ka-
petan broda poslu{ati, ali 
slika koju je u Perastu vidio 
natjerala ga je kazati ne{to 
{to je za pomorstvo nepro-
mi{ljeno“, opisuje svoje 
uspomene Grgurevi}, za-
klju~uju}i, „Od po~etka 
sam se opredijelio za teme o 
moru i Boki i u tom smjeru 
stalno istra`ivao. Bolje je o 
ne~emu znati mnogo, nego 
o sva~emu pomalo. Nije no-
vinar onaj koji zna, ve} onaj 
koji zna tko zna. Ljudi 

misle kako ja znam mnogo, ali ja 
samo znam gdje }u to na}i. 
Mnogo je bolje pouzdati se u 
literaturu nego u vlastita sje-
}anja, jer pametan pi{e, a budala 
pamti“. 

Tripo Schubert 

^UVAJMO  [UME  OD  PO@ARA 

Naslovnica knjige Tomislava Grgurevi}a „Perast jo{ `ivi“ 
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Najstariji hrvatski knji`evnik proslavio 
100-ti ro|endan 

SSttoottiinnuu  ggooddiinnaa    
ssttoo  nnaa  ssaatt  

■ Dragutin Tadijanovi} — Tadija, svjedok cijelog 
stolje}a, knji`evnik je koji humorom nadvisuje 
prolaznost i rezignaciju, ~ovjek kojemu vrijeme radije 
traje nego {to „uzalud“ prolazi. Na njegov 100-ti 
ro|endan 4. studenoga iza{la je po{tanska marka s 
njegovim likom i on je jedini hrvatski pjesnik koji je to 
do`ivio. Najstariji ~lan Matice hrvatske primio je 
Zlatnu povelju Matice. „Dok pjesme budu `ive, dotle 
}u `ivjeti i ja“, rekao je Tadija primaju}i priznanje   ■ 

toti Tadijanovi}ev ro-
|endan nacionalna je 
svetkovina – sve~ane 

sjednice, povelje, izlo`be di-
ljem Hrvatske, sve }e to sta-
viti krunu na pjesnika koji je 
do`ivio stotu i postao po-
nosom hrvatske kulture. @i-
vio je dok su se mijenjale 
dr`ave i padale vlade od Au-
strougarske Monarhije cara 
Franje Josipa do mlade hr-
vatske dr`ave na ~elu s Fra-
njom Tu|manom. I jo{ dalje. 
„@ivio sam od Franje do Franje i 
jo{ }u!“, znade kazati domi-
{ljati Tadija. 

Tadijanovi}, sada stoljetni 
„pjesnik-institucija“, kako ga 
nazva Tonko Maroevi}, 4. 
studenog napunio je 100 go-
dina! – za~udo, nije pisao 
humoristi~ke knjige, iako bi 
se sve njegove izgovorene 
dosjetke mogle „slo`iti“ u pri-
stojan broj aforisti~kih sve-
zaka i potvrditi pjesnika za-
vi~aja i harmonije i kao pro-
vokatora svekolike zbilje. „Ni-
sam Dobri{a, sad sam Stoti{a“ – 
uskliknuo je nedavno u pro-
storijama „[kolske knjige“, 
kada se prikazao dokumen-
tarni film „Tadija u stotoj“, 
koji je priredila filmska dru-
`ina O[ Titu{a Brezova~kog. 
Kao rijetki primjer uvijek vi-
|ena, ponosna lika koji za 

sobom „vu~e“ svoje sedam-
desetogodi{nje djelo, Tadija 
je svalio veliki dug na hrvat-
sku kulturu. Svaki njegov ro-
|endan prava je svetkovina – 
tiskaju se nove knjige (ove 
godine, primjerice. Rab se 
odu`io Tadiji tiskanjem knji-

ge „Rabske pjesme“, izbora 
pjesama nastalih na otoku 

Rabu), prire|uju se sve~ane 
sjednice, bruje od poezije 

knji`evni klubovi, kli~u os-
novne {kole... Nije sve to sa-

mo obljetni~ki, sve to izgleda 
i mitski, jer malo je koji hr-
vatski umjetnik, izuzev Ra~-
koga, do`ivio stotu i nad`ivio 
~ak i vlastito djelo. A ovogo-
di{nje obilje`avanje stote bilo 
je poput gradskog orkestra – 
uvertira je zapo~eta u HAZU 
(Tadija je, poput dirigenta, 
najstariji ~lan Akademije), 
potom su slijedile izlo`be 
(primjerice u NSK), koncerti, 
sve~ana primanja, brojne po-
svete (ovogodi{nji Mjesec hr-
vatske knjige posve}en je Ta-
dijinoj stotoj), brojne manife-
stacije u gradovima i selima, 
selima i zaseocima, jer dragi 
je Tadija fizi~ki svenazo~an, a 
duhovno sveprisutna vrijed-
nost hrvatske kulture. 

Legendarni pjesnik, autor 
tridesetak pjesni~kih i proz-
nih knjiga, o kojem svjedo~i i 
vi{e sabranih i izabranih djela 
(valja spomenuti „Djela Dra-
gutina Tadijanovi}a“ u izda-
nju Matice hrvatske), autor 
petstotinjak pjesama, rijetki 
pjesnik koji je pjesni{tvom 
postigao popularnost („Srebr-
ne svirale“ prodane su sa 

S 

GOZBA 

Poslije lutanja i hodo~a{}a 
Bezumnim i dragim Svijetom, 
Vrati se, moje neuta`ivo srce,  
U svoj skromni dom, gdje ti je 
Prire|ena sve~ana gozba: 
Pozdravit }e te bogate knjige 
U koje si polo`io svoj `ivot, 
I nade, i nevolje, radost i bol. 
 
A ti }e{, usred gozbe, podi}i ~a{u s vinom 
Pa umjesto zdravice re}i: Dopustite 
Da ka`em samo rije~! Sav je moj `ivot 
U knjigama mojim, i koliko one 
@ivjele budu, `ivjet }u i ja, a sve ostalo 
Potonut }e u ni{tavilo! 

Dragutin Tadijanovi} 

Dragutin Tadijanovi} – Tadija 

A PRIRODU OD ZAGA\IVANJA! 
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svim izdanjima u oko 250.000 
primjeraka), zaslu`io je na 
svojim nogama do~ekati stotu 
i baciti pred noge brojne svo-
je {tovatelje. A Tadija je i u 
knji`evnosti ostao postojan i 
svjetonazorski „zaokru`en“ 
kao rijetko koji pisac – njego-
vo stvaranje mimo svih stru-
ja, bilo modernisti~ke, ekspre-
sionisti~ke, socijalne, njegovo 
zatvaranje u oazu lirike, u 
„vjeru umjetnika u mogu}nost 
stvaranja ravnote`e sa svijetom“ 
(C. Milanja), u~inilo ga je iz-
nimnim „~amcem“ u moru 
politi~kih i knji`evnih oluja i 
valova. Pored Tadije tutnjili 
su ratovi, odjekivali knji`evni 
pokreti, no on je ostao piscem 
bez velikih lomova, sudbin-
ske dramatike i patetike, pis-
cem koji je radije razvijao 
impresionisti~ku uravnote`e-
nost, vedro raspolo`enje i 
evokaciju krajolika, koji je ra-
dije opjevavao ljepotu po sebi 
(ta ga filozofija donekle pri-
bli`ava haiku – svjetonazoru), 
nego li ru`no}u svijeta, {to 
nastaje u „ne`ivoj“ du{i, a ne 
u `ivu}oj prirodi. I njegova 
„bol“, izra`ena u oprekama 
„dalekoga“ grada kojim hoda 
i duhovno bliskog sela Ras-
tu{ja (gdje je ro|en), (kriti~ari 
to suprostavljanje urbanoga 
iu ruralnoga nazivaju pjesni-
kovom „drugom fazom“ stva-
rala{tva), uvijek je nekako 
blaga, elegi~na, nikad izra-
`ena destruktivno, kaoti~no, 
{to Tadijinu pjesni{tvu, oso-
bito na suvremenoj sceni, da-
je rijetki humani karakter. 
Naspram dana{nje „buke as-
falta“, njegova zatajnost inti-
me u ruralnoj „svevremeno-
sti“ zvu~i vrlo starinski, ali 
jezi~no i moderno, jer upravo 
}e najnoviji trendovi vratiti 
knji`evnost realizmu i jedno-
stavnom izrazu, poslije svih 
postmodernih enigmi. Tadiji-
na poezija, koja se razvija od 
„bukoli~ke“ faze do one s ur-
banim i povijesnim sadr`aji-
ma, radije je „uzgajala“ sklad 
i jednostavnost (njegov pje-
sni~ki izraz izjedna~en je sa 
hrvatskim govornim jezikom, 
misli A. Stama}), nego li {to je 
se gubila u eksperimentu ma-
{te i jezika. I sami nazivi nje-
govih zbirka („Lirika“, „Sunce 
nad oranicama“, „Dani dje-

tinjstva“, „Tuga zemlje“, „Bla-
gdan `etve“) golicaju znati-
`elju kao povjetarac – zapu-
huju nas nekim mirom i jed-
nostavnim osje}ajem, nude}i 
nam zaklon od disharmonije 
i aritmije suvremenog svijeta. 

Smiren pjesnik, a knji`evni 
istar`iva~ (veliki dar hrvat-
skoj kulturi njegovo je ure-
|ivanje djela Kamova, Kranj-
~evi}a, Ujevi}a, I. G. Kova~i-
}a) zaslu`io je pljesak za svo-
ju postojanost, jer ostati vje-

ran sebi u stolje}u kojekakvih 
nevjera, zaista je iznimno 
ljudsko iskustvo. Zato Tadiji 
sretan stoti i neka stolje}e u 
njemu jo{ traje! 

Lado @igo  
(Vjesnik, 4.11.2005.)

Po~asni ~lan HGDCG-a Ivo Kujund`i} novi je veleposlanik 
Republike Hrvatske u Republici Makedoniji 

Diplomat se vratio diplomaciji 
 Na{ dugogodi{nji promicatelj, pri-

jatelj, dokazani {tovatelj Hrvata u Crnoj 
Gori, novinar — urednik TV emisije „Ko-
rijeni“ namjenjene hrvatskoj dijaspori 
zna~ajno je pomogao uva`avanju ove 
na{e hrvatske zajednice posljednjih go-
dina. Pojavom hrvatskih udruga na 
ovim podru~jima stao je uz na{ bok i 
svojim novinarskim umije}em i vrlo 
uspje{nim prilozima u emisijama „Kori-
jeni“ postigao je na{e uva`avanje kako 
u Crnoj Gori tako i u Republici Hrvat-
skoj. Kao novinar i urednik pratio je sva 
na{a va`na doga|anja, i u politici i 
kulturi. Vrlo je bio vezan uz na{u Ud-
rugu, razgovarali smo s njim oko po-
jedinih kulturnih projekata, a svojim 
utjecajem na HRT-u doprinio je mno-
gim njihovim ostvarenjima. Otkrio nam 
je jednom prilikom kako je zaljubljenik 
Boke. Tako|er je bio vezan i za barske 
Hrvate, nastojao je pomo}i im time {to 
je u mnogobrojnim dokumentarnim 
emisijama s ovih podru~ja dokazivao 
njihovu vi{estoljetnu pripadnost hrvat-
skom narodu.  

Sve smo ovo znatno cijenili i „{jor Ivo“ kako smo ga mi zvali, uvijek je s dobrodo{licom i
veseljem do~ekivan, priman u na{e domove, stekao je i prijatelje. Na godi{njoj skup{tini 5.
o`ujka 2005. Upravni odbor Hrvatskog gra|anskog dru{tva iz Kotora, za svoju dugo-
godi{nju suradnju s HGDCG na o~uvanju i promid`bi nacionalnog identiteta i kulture
Hrvata u Crnoj Gori, dodjeljuje mu zahvalnicu i prima ga u ~lanstvo kao po~asnog ~lana
Dru{tva. 

Ivo Kujund`i} ro|en je 1959. u Zagrebu, osnovnu i srednju {kolu zavr{io je u Subotici, a
diplomirao na Fakultetu politi~kih znanosti u Zagrebu. Novinarstvom se po~eo baviti 1984.
godine u „Suboti~kim novinama“, a od 1990. zaposlenik je Hrvatske televizije. Od 1992. do
1996. bio je dopisnik HRT-a iz Budimpe{te, kada odlazi u diplomaciju gdje do 1998. kao
prvi tajnik radi u Hrvatskom veleposlanstvu u Budimpe{ti. Nakon toga ponovno se vra}a u
svoju mati~nu ku}u HRT. Kao glavni urednik vodi TV emisiju „Korijeni“. Od pro{le godine
~lan je saborskog Pododbora za hrvatske manjine u europskim zemljama. 7. listopada
2005. na{ „{jor Ivo“ ponovo se vra}a diplomaciji, imenovan za veleposlanika Republike
Hrvatske u Makedoniji. Kujund`i} je na toj dužnosti u Skopju zamijenio dosada{njeg
veleposlanika Aleksandra Milo{evi}a. ^ini nam veliku ~ast jer je veleposlanik Makedonije
Ivo Kujund`i} po~asni ~lan na{e Udruge. 

Veleposlaniku Ivu Kujun`i}u ~estitatamo na postavljenju i `elimo mu mnogo uspjeha u
radu kao i ugodan boravak njemu i njegovoj obitelji u Republici Makedoniji. 

HGDCG — Kotor i Uredni{tvo „Hrvatskog glasnika“

Ivo Kujund`i}
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ufhb-! uf! qsfetubwojdj! Iswbub;! Usjqp!
Tdivcfsu! )IHEDH*-! Kptjq! Ojlpmj~!
)IHJ! Ujwbu*-! Wfesbo! Njmp|fwj~! j! Jmjkb!
Cjkfmj~!)IHJ!Lpups*!
[blmkv•bl!tbtubolb!kf!lblp!kf!obksb.

djpobmojkf! j! obkcsaf! skf|fokf! {b! ptjhv.
sbokf! hmfeboptuj! qsphsbnb! ISU.b! —!!
jotubmjsbokf! peb|jmkb•b! ob! csev! Wsnbd!
v{!qvoj!bohbanbo!Ejsfldjkf!{b!ufmflp.
nvojlbdjkf!Sfqvcmjlf!Dsof!Hpsf/!

31/21/3116/!

Qp{jw!ob!tbtubobl!t!
qsfetubwojdjnb!Qsbwoph!
gblvmufub!j{!Hsbdb!

OWP! „Btl“! j{! Qpehpsjdf! vqvujmb!
obn! kf!qp{jw!ob!tbtubobl!t!qsfetubw.
ojdjnb! Qsbwoph! gblvmufub! j{! Hsb{b!
)Bvtusjkb*/! Tbtubobl! cj! tf! pesabp! 21/!
22/3116! v!Qpehpsjdj-! b! sb{hpwbsbmp!cj!
tf! p! qsbwjnb!nbokjob! v! DH! j! tvtkfe.
ojn! {fnmkbnb/! V! djmkv! epcjwbokb! |up!
pqtfaojkji! jogpsnbdjkb-! qsfewj}foj! tv!
sb{hpwpsj!ob!ufnv;!
—!lwbmjufu!qsbwof!sfhvmbujwf<!
—! qpmjuj•lj! {biukfwj! qsfetubwojlb! ob.

djpobmoji!nbokjob<!
—!tubokf!nf}vobdjpobmoji!peoptb!
—! vuws}jwbokf! •jncfojlb! lpkj! qsjep.

optf! efnplsbutlpk! qbsujdjqbdjkj! j! qpmj.
uj•lpk!tubcjmoptuj/!
—! vukfdbk! obtupkbokb! TDH!eb! qptub.

of!•mbojdb!FV!ob!qpmjujlv!{b|ujuf!obdjp.
obmoji!nbokjob!v!{fnmkj/!

32/21/3116/!

Tbtubobl!Qsfetkfeoj|uwb!t!
VP!qpesvaojdf!Qpehpsjdb!!

_mbopwj! Qsfetkfeoj|uwb! IHEDH.b;!
qsfetkfeojl! es/! Jwbo! Jmj~-! Tfmnb! Ls.
tupwj~! j!Mkvcjolp!Cjtlvqpwj~-!tbtubmj!
tv! tf! t! •mbopwjnb! VP! qpesvaojdf!
Qpehpsjdb! ob! •fmv! tb! es/!]vspn!Lp.
kbopn-!qsfetkfeojlpn!Qpesvaojdf/!Up!
kf!qswj! tbtubobl!opwph!Qsfetkfeoj|uwb!
t!•mbopwjnb!VP!qpehpsj•lf!qpesvaojdf/!!
V! wj|ftbuopn! sb{hpwpsv! sbtqsbw.

mkbmp!tf!p!nophjn!tuwbsjnb-!nf}v!jojn!
j!p!ofljn!oftqpsb{vnjnb! j!ofepsf•f.
optujnb! lpkf! tv! tf! qpkbwjmf! qsjkf! j!
ptubmf! vqjuof! oblpo! Tlvq|ujof! Esv.
|uwb/!Puwpsfojn!sb{hpwpspn!sb{kb|okf.
of! tv! nophf! ejmfnf! j! sjkf|fof! oftv.
hmbtjdf! lpkf! tv! cjmf! qsjtvuof! lpe! •mb.

opwb! qpesvaojdf! Qpehpsjdb-! b! peop.
tjmf!tv!tf!ob!sbe!j!Tubuvu!Esv|uwb//!

33/21/3116/!

Qspnpdjkb!lokjhf!„Jtlvtuwb!
nmbeptuj“!Wftof!Sbulpwj~!

Nmbeb! qkftojljokb!Wftob! Sbulpwj~-!
bqtpmwfoujdb!iswbutlph!kf{jlb!j!lokjafw.

optuj! j! joepmphjkf!ob!Gjmp{pgtlpn!gblvm.
ufuv!v![bhsfcv-!sp}fob!v!Lpupsv!b!ajwj!
t! spejufmkjnb!v!Tqmjuv-!qspnpwjsbmb! kf!v!
Lpupsv! twpkv! qswv! lokjhv! —! {cjslv! qp.
f{jkf!„Jtlvtuwb!nmbeptuj“/!!
Ob|f! Esv|uwp! kf! cjmp! qplspwjufmk! j!

pshboj{bups!pwf!qspnpdjkf!lpkb!tf!pes.

abmb!v!nbmpk!ewpsboj!lpupstlph!Lvmuvs.
oph! dfousb/! P! lokj{j! tv! hpwpsjmj! lokj.
afwojl! Njsb|! Nbsujopwj~-! bvupsjdb! j!
qsfetkfeojl!Esv|uwb!es/! Jwbo! Jmj~/!V•f.
ojdf! Nv{j•lf! |lpmf! j{! Lpupsb! hmb{cf.
ojn! tv! qsphsbnpn! vmkfq|bmf! pwbk! ep.
hb}bk/!
Efubmkojkf!p! upnf!npafuf!qsp•jubuj!ob!

ob!tus/!29!Hmbtojlb/!!

34/21/3116/!

Tbtubobl!t!qspevdfoupn!
IUW.b!Kptjqpn!Cbsmpwj~fn!

Ujkflpn!cpsbwlb!v!Cbsv!Kptjq!Cbs.
mpwj~-! qspevdfou! IUW.b! j{! [bhsfcb-! j!
ob|! evhphpej|okj! tvsbeojl! j! qsjkbufmk-!!
tb!tvqsvhpn!kf!qptkfujp!ob|f!Esv|uwp/!
Qsfetkfeojl! es/! Jwbo! Jmj~-! Usjqp! Tdiv.
cfsu! j!Ebsjp!Nvtj~! ep•flbmj! tv! hptuf!
uf! v{! |bmjdv! lbwf! ob! lpupstlpn! hmbw.

opn!ushv-!uf!v!tseb•opn!j!qsjkbufmktlpn!
esvafokv!sb{hpwbsbmj!p!sfbmj{bdjkj!eptb.
eb|okji!{bkfeoj•lji!qspkflbub!j!p!qmbop.
wjnb!cvev~f!tvsbeokf!Iswbutlphb!hsb.
}botlph!esv|uwb!t!IUW.pn/!Ob|b!tv.
sbeokb! kf! wj|fhpej|okb! j! wfpnb! tf! vt.
qkf|op! pewjkb-! uf! tv! tf! {biwbmkvkv~j!
IUW.v!nophj! ob|j! qsphsbnj! j{! lvmuvsf!
sfbmj{jsbmj/!!
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34/21/3116/!

[mbuoj!qjs!ob|fh!jtublovuph!
•mbob!!!

Boesjkb!Lstupwj~!j!okfhpwb!tvqsvhb!
[mbulb! j{!Ujwub-!v!lsvhv!twpkf!pcjufmkj! j!

qsjkbufmkb-! qsptmbwjmj! tv! 61.uv! pcmkfuojdv!
{bkfeoj•lph!ajwpub!—!{mbuoj!qjs/!Boesjkb!j!
[mbulb!tv!•mbopwj!ob|f!Vesvhf!pe!tb.
nph! ptojwbokb-! b! Boesjkb! ob|! evhp.
hpej|okj! qpwkfsfojl! {b! Pq~jov! Ujwbu/!
Tbeb! pcob|b! evaoptu! epqsfetkfeojlb!
qpesvaojdf! IHEDH.b! Ujwbu/! Cjp! kf! j!
•mbo!Qsfetkfeoj|uwb!Esv|uwb/!
!_ftujubnp! j!afmjnp! jn! kp|!evhp!hp.

ejob! {bkfeoj•lph! ajwpub! v! tsf~j! j! epc.
spn! {esbwmkv-! v! plsvakv! twpkf! pcjufmkj! j!
qsjkbufmkb/!!

35/21/3116. 
Pesabob!JY/!tkfeojdb!
Qsfetkfeoj|uwb!!

Qsfetkfeoj|uwp!IHEDH.b!pesabmp!kf!
twpkv! JY/! sfepwov! tkfeojdv! 35/! mjtup.
qbeb!3116/!hpe/!
Sb{nbusbo! kf! gjobodjktlj! j{wkf|ubk!{b!

svkbo! j! lpotuboupwbop! eb! tf! qsjipej!

Esv|uwb! sfmbujwop! epcsp! ptuwbsvkv-! {b.
iwbmkvkv~j! epobdjkj! TTN.b! j{! Tqmjub! j!
Njojtubstuwb! wboktlji! qptmpwb-! pejkfmb!
{b!obdjpobmof!nbokjof!SI/!
Qpeoftfo!kf!j{wkf|ubk!p!blujwoptujnb!

Esv|uwb!j{nf}v!ewjkf!tkfeojdf/!
Usjqp! Tdivcfsu-! vsfeojl! „Iswbutlph!

hmbtojlb“! qpeojp! kf! kf! obdsu! fmbcpsbub!
p! qspgftjpobmj{bdjkj! vsfeoj|uwb/! Fmbcpsbu!
kf!vtwpkfo!t!obqpnfopn!eb!tf!epqvoj!
kp|! ofljn! efubmkjnb! j! eb! tf! t! okjnf!
vqp{obkv! twf! sfmfwbouof! jotujuvdjkf! j!
qpkfejodj!v!SI! j!DH!lpkj!cj!nphmj!qsv.
ajuj! gjobodjktlv! qpuqpsv! {b! sfbmj{bdjkv!

qspkflub/!_btpqjt!„Iswbutlj!hmbtojl“! kf!
obk{ob•bkojkj! qspkflu! IHEDH.b! lpkj! kf!
qp•fp!qsjkf! usj! hpejof! j! lpkfh! usfcb!ob!
twblj!nphv~j!ob•jo!pesabuj/!
Qsjqsfnf!{b!{obotuwfoj!tlvq!j{!nf.

ejdjof! ob! ufnv! „\f~fsob! cpmftu! —! tv.
wsfnfob! ejkbhoptujlb! j! mjkf•fokf“! lpkj!
~f! Esv|uwp! peshboj{jsbuj! 36/! tuvefoph!
3116/! v! {bws|opk! tv! gb{j/!Pshboj{bdjkv!
pwph! qspkflub! gjobodjsbu! ~f! Qphmbwbs.
tuwp! hsbeb! [bhsfcb! j! {bjoufsftjsbof!
gbsnbdfvutlf! uwsulf! j{!SI-!b!qplspwjufmk!
tlvqb!~f!cjuj!Njojtubstwp!{esbwmkb!DH/!
Ephpwpsfop! kf!eb!tf!qsfetubwmkbokf!

lokjhf! „Qfsbtu! kp|! ajwj“! bvupsb! Upnj.
tmbwb!Hshvsfwj~b-! b! v! j{ebokv! ob|fh!
Esv|uwb-!pesaj!23/22/!3116/!v!Lpupsv/!!
Qspnpdjkb!esvhf!lokjhf!„Ajwpu!j!ekfmp!

Wmbejtmbwb! Csbklpwj~b“! v! j{ebokv! Ob.
djpobmof! {bkfeojdf! Dsophpsbdb! v! Is.
wbutlpk! j! ob|fh!Esv|uwb! pesabmb! cj! tf!
4/23/3116/!v!Qfsbtuv/!
Qsfetkfeoj|uwp!kf!qpopwop!qplsfov.

mp!qjubokf! sfbmj{bdjkf!wf~!ebwop!qplsf.
ovuph!qspkflub!„Iswbutlj!epn“/!Ep!tb.
eb! qplsfovuf! bldjkf! ojtv! vspejmf! qmp.
epn! wf~! tf! twf! vhmbwopn! twfmp! ob!
ofjtqvokfob!pcf~bokb/!

35/21/3116/!

Qsptwkfeop!qjtnp!njojtusv!
qsptwkfuf!j!obvlf!SDH!

IHJ-! ILE! „Obqsfebl“! j{! Ujwub! j!
IHEDH! j{!Lpupsb! vqvujmj! tv!qsptwkfe.
op! qjtnp! njojtusv! qsptwkfuf! j! obvlf!
Tmpcpebov! Cbdlpwj~v! v! qpwpev! pemv.
lf!Wmbef!Sfqvcmjlf!Dsof!Hpsf!eb!{jn.
tlj!sbtqvtu!{b!ptopwdf!j!tsfeokp|lpmdf!
qp•of! 42/! qsptjodb/! Qpuqjtojdj! qsp.
twkfeoph! qjtnb! usbaf! eb! tf! qp•fubl!
sbtqvtub! qsfoftf! ob! 35/! qsptjodb!
lblp! cj! ekfdb! lbupmj•lf! wkfspjtqpwkftuj!
twpkf! cpaj~of! cmbhebof! qsptmbwmkbmj! v!
tlmpqv!{jntlph!sbtqvtub/!

35/21/3116. 
Qp{jw!{b!tvekfmpwbokf!!v!
pshboj{jsbokv!qswf!iswbutlf!

pmjnqjkbef 
Qsjnjmj! tnp! qp{jw! pe! sbwobufmkb! Is.

wbutlji! twkfutlji! jhbsb! —! [bebs! 3117/!
Kvsf!Tusjlf! {b! tvekfmpwbokf!v!pshboj.

{jsbokv! qswf! iswbutlf! pmjnqjkbef/! Tmkf.
ef~f! hpejof! v! tsqokv! [bebs! ~f! cjuj!
epnb~jo! qswf! iswbutlf! pmjnqkbef! tb!
tmvacfojn! jnfopn! Iswbutlf! twkfutlf!
jhsf/! V{! epnb~f! tqpsub|f-! Jhsf! ~f!
plvqjuj!tqpsub|f!iswbutlph!qpesjkfumb!j{!
qsflp!31!{fnbmkb!tb!twji!lpoujofobub/!
P•flvkf!tf!plp!2111!tvejpojlb!lpkj!~f!
tf!ob!qpesv•kv![bebstlf!avqbojkf!ob.
ukfdbuj!v!26.ubl!mkfuoji!ejtdjqmjob/!Qpsfe!
tqpsutlph! esvafokb! djmk! Jhbsb! kf! qsp.
njdbokf! iswbutlph! uvsj{nb/! Twj! tvejp.

ojdj!Jhbsb!cju!~f!tnkf|ufoj!v!kfeopn!pe!
obkmkfq|ji! uvsjtuj•lji! obtfmkb! v! Iswbu.
tlpk!qp!j{ojnop!qpwpmkojn!vwkfujnb/!!

37/21/3116. 

Qsjhpwps!Tlvq|ujoj!SDH!ob!
lpolvst!{b!OWP!

Vqvujmj! tnp!qjtnp!Tlvq|ujoj!SDH!—!
Lpnjtjkj! {b! epekfmv! tsfetubwb! OWP!
qpwpepn! Pemvlf! p! epekfmj! tsfetubwb!
ofwmbejojn!pshboj{bdjkbnb!{b!3116/!T!
abmkfokfn! tnp! lpotubujsbmj! lblp! ob|!
qspkflu! )pcopwb! nboepmjotlph! pslf.
tusb! v! Lpupsv! v! tvsbeokj! t! hsbepn!
Tqmjupn*-!lpkj! kf!v!epnfov!lvmuvsf!wsmp!
{ob•bkbo-!lblp!{b!hsbe!Lpups!ublp!j!{b!
Dsov!Hpsv-!ojkf!qsjiwb~fo/!

37/21/3116. 

Wvkbopwj~!{bnpmkfo!eb!cvef!
qplspwjufmk!qspnpdjkf!lokjhf!
„Ajwpu!j!ekfmp!W/!Csbklpwj~b“!!
Vqv~fop! kf! qjtnp! Qsfetkfeojlv!

SDH!Gjmjqv! Wvkbopwj~v! eb! cvef! qp.

lspwjufmk!qspnpdjkf!esvhf!lokjhf!„Ajwpu!j!
ekfmp! Wmbejtmbwb! Csbklpwj~b“! v! j{ebokv!
Obdjpobmof! {bkfeojdf! Dsophpsbdb! Is.
wbutlf! j{! [bhsfcb! j! IHEDH.b/! Qsp.
npdjkb! kf! qsfewj}fob! {b! 4/! qsptjobd!

3116/!hpe/!v!Qpnpstlpn!nv{fkv!Hsb.
eb!Qfsbtub/!

3:/21/3116/!

Qptkfu!qsfetubwojlb!cbstlf!
qpesvaojdf!IHEDH.b![besv!

_mbopwj!IHEDH.b!—!qpesvaojdb!Cbs-!
Esbhp! j! Njmfwb! Nbstukfqpwj~-! Jmjkb!
Wvlpuj~! j! Jwbo! Mvlj~-! qptkfujmj! tv! [b.
ebs! j!nkftup!Bscbobtj/!Qsfdj!tbeb|okji!
ajufmkb!Bscbobtb!tv!eptfmkfojdj! j{!avqf!

\ftuboj!j!ejtusjlub!cbstlf!obecjtlvqjkf/!
[cph! ufspsb! Pupnbtlph! dbstuwb! j! tj.
spnb|uwb-! qpe! plsjmkfn! obecjtlvqb!
cbstlph! j! lbtojkf! {bebstlph-! Wjdlb!
[nbkfwj~b-! spepn! j{! Qfsbtub-! 2837/!!
ep|mp! kf! ep! tfpcf! ajufmkb! \ftubob! v!
ebob|okf!Bscbobtf-!nkftup!lpe![besb/!!
Qsjjhpepn!qptkfub![besv!j!Bscbobtj.

nb! epnb~jo! jn! kf! cjp!Cfsobse! Qbmf.
lb/! _mbopwf! ob|f! Vesvhf! j! qsfetubw.
ojlf! \ftubob! qsjnjmj! tv! epavqbo! Eb.
ojkfm! Lpumbs-! ephsbepob•fmojl! Sbef!
\lbsjdb! j!epo!Nvtub~-!wjlbs!{bebstlf!
obecjtlvqjkf/! V! tseb•opn! sb{hpwpsv!
epnb~joj! tv! tf! joufsftjsbmj! p! ajwpuv! j!
sbev! iswbutlf! {bkfeojdf! v! Cbsv/! J{sb.
afob! kf! afmkb! eb! uj! qptkfuj! cvev! v{b.
kbnoj-! b! jev~f! hpejof! pcjmkfaju! ~f! tf!
391.ub! pcmkfuojdb! pe! tfpcf!\ftubob! v!
Bscbobtf/!

14/22/3116/!

Qptkfu!tuvefoub!vnkfuoj•lf!
blbefnjkf!Jwb!Csbkblb!

Esv|uwv!

V! djmkv! sfbmj{bdjkf! qspkflub! „Pcopwb!
nboepmjotlph! pslftusb! v! Lpupsv“! bo.
hbajsbo! kf! Jwp! Csbkbl-! tuvefou! 5/! hp.
ejof!Vnkfuoj•lf!blbefnjkf!—!hmb{cfob!
lvmuvsb!v!Tqmjuv-!eb!tf!v{!qpnp~!nbo.
epmjotlph! pslftusb! „Tboduvt! Epnojp“!
j{!Tqmjub!ptqptpcj!{b!wpejufmkb!cvev~fh!
pslftusb! v! Lpupsv/! Qsjmjlpn! qptkfub!!
Esv|uwv! Jwp! kf! pcbwkftujp! Usjqb! Tdiv.
cfsub!p! ujkflv!pcvlf! j! ebmkojn!blujwop.
tujnb!lpkf!jnb!v!Tqmjuv/!

15/22/3116/!

Tvtsfu!t!qsfetubwojdjnb!
Evcspwb•lp.ofsfuwbotlf!

avqbojkf!

V!Ujwuv-!v!hbmfsjkj!„Cv~b“!pesabob!kf!
j{mpacb! tmjlb! „Lpobwmf! —! bsijufluvsb! j!
lvmuvsoj!lsbkpmjl“!v!pshboj{bdjkj!Njojtub.
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stuwb! lvmuvsf! SI-! Avqbojkf! Evcspwb•.
lp—ofsfuwbotlf-! Njojtubstuwb! lvmuvsf! j!
nfejkb!SDH! j! epnb~job!L[V.b! „Obq.
sfebl“!j{!Hpsokf!Mbtuwf/![b!uv!qsjmjlv!j{!
Iswbutlf! tv! epqvupwbmj! qsfetubwojdb!
Njojtubstuwb! lvmuvsf! SI! [pgjb! Nbwbs-!
epavqbo!Evcspwb•lp—ofsfuwbotlf!av.
qbojkf!Afmklp!Lvmj|j~-!qpnp~ojdb!qsp.
•fmojlb!{b!{b|ujuv!plpmj|b!Csbolb!Nbs.
ujopwj~.Wvlpwj~! j!Nbkb!Np{bsb-!wpej.
ufmkjdb!qpesvaojdf!INJ.kb!Evcspwojl/!!
Epnb~joj!j{!L[V.b!„Obqsfebl“-![p.

sbo!j!Nbsjkb!Ojlpmj~!tb!twpkjn!tvsbeoj.
djnb-!vqsjmj•jmj!tv!hptujnb!qptkfuv!fuop!
tfmv!Hpsokb! Mbtuwb! j! vqp{obmj! ji! t! sb.
epn! j!qsphsbnjnb!twpkf!vesvhf/!Upn!
tvtsfuv! ob{p•jmj! tv! j! qsfetubwojdj!
IHEDH.b!es/! Jwbo!Jmj~-!Usjqp!Tdivcfsu!
j!Ebsjp!Nvtj~-!qsfetubwojdj!qpesvaojdf!
Cbs!Esbhp!Nbstukfqpwj~! j! Jmjkb!Wvlpuj~-!
uf! ekfmbuojdj! lpo{vmbub!SI!v!DH!Bouf!
Gsbokj~!j!Bob!\pmfuj~/!V{!pckfe!lpkj!tv!
epnb~joj!qsjqsfnjmj!{b!hptuf-! sb{hpwb.
sbmp!tf!!p!tbeb|okpk! j!cvev~pk!tvsbeokj!
Avqbojkf! j! hsbeb! Evcspwojlb! t! iswbu.
tljn! vesvhbnb! uf! p! opsnbmj{bdjkj! j!
vobqsf}fokv! peoptb! sfhjkb! Evcspwoj.
lb!j!Cplf!lpupstlf/!!
Epavqbo! A/! Lvmj|j~! kf! jtublbp! lblp!

tv!qptmkfeokv!hpejov!ebob!joufo{jwjsboj!
lpoubluj! t! IHEDH.pn! j{! Lpupsb! j!
„Obqsfulpn“! j{! Ujwub/! „Up! ~fnp! ob.
tubwjuj! j! ebmkf! djkfof~j! pcptusbov! afmkv!
eb! tf! qsjcmjajnp! j! eb! qsfnptujnp! twf!
pop!|up! kf!qspuflmji!26!hpejob!pqufsf.
~jwbmp! j-! obabmptu-! kp|! pqufsf~vkf! pwf!
qsptupsf“-!lb{bp!kf!Lvmj|j~/!

15/22/3116/!

Uvsjtuj•lb!qpoveb!j{!Lps•vmf!

Ejsflups! qvuoj•lf! bhfodjkf! „Nbslp!
Qpmp! Upvst“! j{! Lps•vmf! Bmkp|b! Njmbu!
vqvujp! kf!qjtnp!Esv|uwv!p!nphv~optuj!
vtqptubwmkbokv! lpoublub! t! oflpn! ob.
|pn! uvsjtuj•lpn! bhfodjkpn! plp! pshb.
oj{jsbokb!bvupcvtoji! j{mfub! j{!Iswbutlf!
{b!Cplv!j!Dsov!Hpsv/!

15/22/3116/!

Qp{jw!INJ.kb!j{![bhsfcb!!

Iswbutlb! nbujdf! jtfmkfojlb! j{! [b.
hsfcb! vqvujmb! obn! kf! qp{jw! ob! tbkbn!
lokjhb! „Joufsmjcfs! 3116/“! lpkj! tf! pes.
abwb! 9/—23/! tuvefophb! ob! [bhsfcb•.
lpn! wfmftbknv/! V! qjtnv! tf! ob|f!

Esv|uwp! ublp}fs!qp{jwb!ob!Ebo!Iswbu.
tlf!nbujdf!jtfmkfojlb-!22/22/3116/!

19/22/3116/!

Sp}foebotlb!•ftujulb!
Esbhvujov!Ubejkbopwj~v-!
blbefnjlv!IB[V!

Lokjafwojlv.qkftojlv!bdbe/!Esbhvuj.
ov! Ubejkbopwj~v! vqv~fob! kf! •ftujulb!
{b! okfhpw! 211.uj! sp}foebo/! Objnf-! 5/!
tuvefophb! 3116/! iswbutlj! qkftojl! j!
blbefnjl!Esbhvujo!Ubejkbopwj~!qsptmb.
wjp! kf! twpk! 211.uj! sp}foebo/!Sp}fo! kf!
2:16/! hpe/! v! tmbwpotlpn! tfmv! Sbt.
uv|kv/! Ujkflpn! 96! hpejob! tuwbsbmb|uwb!

pckbwmkfop! nv! kf! 611! qkftbnb! j! 51!
qpkfejob•oji!{cjslj/!_mbo!kf!IB[V.b!63!
hpejof! ofqsfljeop-! obkevmkf! pe! jlpkfh!
okfoph!tbeb|okfh!•mbob/!!
Tupuj!Ubejkbopwj~fw!sp}foebo!obdjp.

obmob! kf! twfulpwjob! —! twf•bof! tkfe.
ojdf-! qpwfmkf-! j{mpacf! ejmkfn!Iswbutlf-!
twf! ~f! up! tubwjuj! lsvov! ob! ajwpu! j! sbe!
qkftojlb! lpkj! kf! epajwjp! tupuv! j! qptubp!
qpoptpn!iswbutlf!lvmuvsf/!!
Wj|f!p!upnf!ob!tus/!32/!Hmbtojlb/!

19/22/3116/!

Puwpsfob!j{mpacb!lokjhb!
„Joufsmjcfs“!v![bhsfcv!

„Iswbutlb! kf! pebcsbmb! qvu! {obokb!
{bdsubw|j! djmk! eb! ~f! 3121/! qptubuj! ob!
qpesv•kv!{obokb!obklpolvsfouojkb!{fn.
mkb! v! sfhjkj“,! sflbp! kf-!puwbsbkv~j!v!vup.
sbl-! 9/! tuvefoph-! v! [bhsfcv! tbknpwf!
„Joufsmjcfs“-!„Jogp“!j!„Fevdb!qmvt“-!njoj.
tubs! {oboptuj-! pcsb{pwbokb! j! |qpsub! v!
Wmbej!SI!Esbhbo!Qsjnpsbd/!
!Pwphpej|okj! 39/! nf}vobspeoj! tb.

kbn! lokjhb! j! v•jmb! „Joufsmjcfs! 3116/“!
pesabo! kf! pe! 9/—23/! tuvefoph! ob! [b.
hsfcb•lpn! wfmftknv/! Ob! „Joufsmjcfsv“!

tf! qsfetubwjmp! 341! j{mbhb•b-! pe! lpkji!
285! j{! Iswbutlf! j! 67! j{! jop{fntuwb/!
[biwbmkvkv~j!INJ.kv!j!ob|b!tlspnob!j{.
ebwb•lb! ekfmbuoptu! kf! cjmb! qsfetubw.
mkfob!ob!|uboepwjnb!tbknb/!

1:/22/3116/!

[biwbmojdb!qkftojljokf!
Wftof!Sbulpwj~!

Qsjnjmj! tnp! {biwbmojdv! nmbef! qkf.
tojljokf! Wftof! Sbulpwj~! j{! [bhsfcb! v!
qpwpev!qspnpdjkf!okf{jof!lokjhf!v!Lp.
upsv! 33/21/3116/! hpe/!V!qjtnv!Wftob!
obwpej!eb!sbej!lbp!ipopsbsoj!opwjobs!v!
ISU.v! {b! fnjtjkv! „Hmbt! epnpwjof“! uf!
obn!ovej!twpkv!tvsbeokv!ob!qspnjeacj!
ob|fh!Esv|uwb/!Iwbmb!Wftoj/!

1:/22/3116/!

Qptkfu!qpnp~ojlb!njojtusjdf!
wboktlji!qptmpwb!SI!!
es/!Tmbwlb!Mfcbob!!

Obkbwmkfoj! qptkfu! iswbutljn! vesvhb.
nb! Dsof! Hpsf! qpnp~ojlb! njojtusjdf!
wboktlji!qptmpwb!SI!es/!Tmbwlb!Mfcb.
ob! ptuwbsp! tf! okfhpwjn! epmbtlpn! v!
Lpups! :/! tuvefoph! 3116/! hpe/!Pesabo!
kf! vaj! tbtubobl! t! qsfetubwojdjnb!
IHEDH.b! j{! Lpupsb! IHJ.kb! j{! Ujwub! j!
Lpupsb!v!qsptupsjkbnb!lpo{vmbub!SI/!!
Qsp|jsfoj!tbtubobl!t!qsfetubwojdjnb!

iswbutlji! vesvhb-! qpmjuj•lf! tusbolf! j!
ptubmji! vesvhb! lpkf! plvqmkbkv! Iswbuf!
Dsof!Hpsf! j!Cplf! lpupstlf-! pesabo! kf!
v! wf•fsokjn! tbujnb! v! qsptupsjkbnb!
qsftubwoj|uwb! Iswbutlf! hptqpebstlf!
lpnpsf! v! Lpupsv/! J{! SI! tbtubolv! tv!
cjmj!ob{p•oj!es/!Tmbwlp!Mfcbo-!Boesjkb!
Kblpw•fwj~-! wfmfqptmbojl-! ob•fmojl!
Pekfmb! {b! iswbutlf! nbokjof! Njojtubs.
tuwb!wboktlji!qptmpwb! j!fvspqtlji! jouf.
hsbdjkb-!Csbojnjs!Mpo•bs-!njojtubs!tb.
wkfuojl!qsj!Wfmfqptmbotuwv!SI!{b!TjDH!
v! Cfphsbev-! hfofsbmoj! lpo{vm! SI! v!
DH!j!Jwbo!\lbsj~-!lpo{vm!tbwkfuojl!Jhps!
_vqj~!j!Boup!Gsbokj~-!lpo{vm!qswph!sfeb/!
Ob! tbtubolv! tf! hpwpsjmp! p! sbev-!

qspcmfnjnb! j!peoptjnb!nf}v!vesvhb.
nb!j!qpmjuj•lpn!tusbolpn!uf!p!cvev~jn!
ephb}bokjnb! ob! pwjn! qsptupsjnb! lpkj!
~f!tf! sfgmflujsbuj!ob!ob|v!iswbutlv!{b.
kfeojdv/! Epoftfo! kf! {blmkv•bl! eb! tf!
ptovkf! jojdkbujwoj! pecps! {b! ptojwbokf!

lspwof! pshboj{bdjkf! Iswbub! {b! Dsov!
Hpsv-! lpkb! cj! cjmb! lppsejobdjktlp! ujkfmv!
qsfnb!Wmbej!SDH!sbej!cpmkfh!j!vtqkf|.
ojkfh!ptuwbsjwbokb!qsbwb!j!djmkfwb!iswbu.
tlf!nbokjof!v!Dsopk!Hpsj/!

21/22/3116/!

Tbtubobl!t!qsfetubwojdjnb!
Qsbwoph!gblvmufub!j{!Hsbdb!!

OWP! „Btl“! j{! Qpehpsjdf! pshboj{j.
sbmb! kf!plsvhmj!tupm!qsfetubwojlb!obdjp.
obmoji! nbokjob! v! Dsopk! Hpsj! t! qsfe.
tubwojdjnb! Dfousb! Lpnqfufodjkf! {b!
Kvhpjtup•ov! Fvspqv! qsj! Qsbwopn! gb.
lvmufuv!v!Hsbdv/!V!qsptupsjkbnb!ipufmb!
Mkvcpwj~!v!Qpehpsjdj!21/22/3116/!v!22!
tbuj!!tbtubmj!tv!tf!qp{wboj!qsfetubwojdj!
nbokjob! v! Dsopk! Hpsj! j! sb{hpwbsbmj! t!
hptujnb! j{! Hsbdb! ob! {bebuf! ufnf! p!
qsbwjnb! nbokjob! v! lpe! obt! j! tvtkfe.
ojn!{fnmkbnb//!
Ob|f! Esv|uwp! qsfetubwmkbmb! kf! ejqm/!

qsbwojl! Tfmnb! Lstupwj~-! •mbo! Qsfetkf.
eoj|uwb!IHEDH.b/!

21/22/3116/!

Pulb{bop!ipep•b|~f!v!
Qbepwv!

Tb! abmkfokfn! pcbwkf|ubwbnp!qptkf.
ujufmkf! ob|f! xfc! tusbojdf! eb! tf! ob.
kbwmkfop!ipep•b|~f!v!Qbepwv-!lpkf!tv!

pshboj{jsbmj!ILE! „Obqsfebl“! j{!Ujwub! j!
ob|f!Esv|uwp-!ojkf! sfbmj{jsbmp!{cph!qp.
uf|lp~b!plp!epcjwbokb!ubmjkbotlji!wj{b/!

23/22/3116/!

Qspnpdjkb!lokjhf!„Qfsbtu!!
kp|!ajwj“!

V!nbmpk!ewpsboj!Dfousb!{b!lvmuvsv!v!
Lpupsv-! Iswbutlp! hsb}botlp! esv|uwp!
Dsof! Hpsf! qspnpwjsbmp! kf! lokjhv! j{!
twpkfh! oblmbeoj|uwb! „Qfsbtu! kp|! ajwj“!
bvupsb! Upnjtmbwb!Hshvsfwj~b/!Lokjhv! j!
bvupsb!qsfetubwjp! kf!es/! Jwbo! Jmj~!qsfe.
tkfeojl! IHEDH.b-! p! lokj{j! kf! hpwpsjp!
Boesjkb!Cjmbgfs-!b!qpkfejof!gsbhnfouf!j{!
lokjhf! •jubp! Nj|p! Hpwfebsjdb/! Qvcmjdj!
tf!qsfetubwjp!j!tbn!bvups!Upnjtmbw!Hs.
hvsfwj~/! Nv|lb! lmbqb! „Cplfmktlj! nps.
obsj“!twpkjn!qkfwbokfn!vwfmj•bmb!kf!pwv!
qspnpdjkv/! Nf}v! v{wbojdjnb! cjmj! tv!
cjtlvq! Jmjkb! Kbokj~-! lpo{vm!SDH!v!Is.



 

 26 

wbutlpk! Ojlpmb! Cvljmjdb! j! qsfetkfeojl!
Csbupw|ujof! Cplfmktlf! npsobsjdf! 91:!
j{![bhsfcb!es/!Kptjq!Hkvspwj~/!!
Lokjhb!kf!ujtlbob!v!Tqmjuv!v!„Oblmbej!

Cp|lpwj~“-! b! mfluvsv! kf! j{ws|jp! Nbsjp!
Cmbhbsj~/!
P! qsfetubwmkbokv! lokjhf! „Qfsbtu! kp|!

ajwj“!•jubkuf!v!qsjmphv!ob!tus/!2:/!!

27/22/3116/!

Qjtnp!Njojtusv!{esbwmkb!
Dsof!Hpsf!!

Vqv~fop! kf! qjtnp! Njpesbhv! Qb.
wmj•j~v-!njojtusv!{esbwmkb!v!Wmbej!SDH-!
eb!cvef!qplspwjufmk!nfejdjotlph!tlvqb!
v! Lpupsv! qpe! ob{jwpn! „Tvwsfnfob!
ejkbhoptujlb! j! ufsbqjkb!|f~fsof!cpmftuj“!!
lpkj! ~f! tf! pesabuj! 36/22/3116/! hpe! v!
ipufmv! „Nbsjkb“! v! Tubspn! hsbev-! b! v!
pshboj{bdjkj!ob|fh!Esv|uwb/!

!!29/22/3116/!

Y/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!!

Pesabob! kf! sfepwob! tkfeojdb! Qsfe.
tkfeoj|uwb!IHEDH.b!
Ob!eofwopn!sfev!cjmf!tv!up•lf;!
—!Vtwbkbokf!{bqjtojlb!t!JY/!tkfeojdf/!!
—! Gjobodjktlj! j{wkf|ubk! {b! qspuflmj!

nkftfd/!
—!J{wkf|ubk!tb!tvtsfub!t!j{btmbotuwpn!

Njojtubstuwb!wboktlji!qptmpwb!SI/!
—! J{wkf|ubk! t! qspnpdjkf! lokjhf! „Qf.

sbtu!kp|!ajwj“/!
—! Vqp{obwbokf! t! blujwoptujnb! qsjq.

sfnf!nfejdjotlph! tlvqb! lpkf! pshboj.
{jsb!ob|f!Esv|uwp!36/22/3116/!v!ipufmv!
„Nbsjkb“!v!Lpupsv/!
—!Sb{op/!

29/22/3116/!

Nbojgftubdjkb!„Eboj!lvmuvsf!
qsjqbeojlb!obdjpobmoji!j!

fuoj•lji!hsvqb!v!Dsopk!Hpsj“!

Njojtubstuwp!{b!{b|ujuv!qsbwb!qsjqbe.
ojlb! obdjpobmoji! j! fuoj•lji! hsvqb! ps.
hboj{jsbmp! kf! 29/-! 2:/-! j! 31/! tuvefoph!
3116/!hpe/!nbojgftubdjkv!qpe!ob{jwpn!
„Eboj! lvmuvsf! qsjqbeojlb! obdjpobmoji! j!
fuoj•lji!hsvqb!v!Dsopk!Hpsj“/!
Nbojgftubdjkb! kf! pesabob! v! „Dfousv!

{b! lvmuvsv“! v! Vmdjokv-! b! puwpsjp! kv! kf!
Njojtubs! {b!nbokjof!H{jn!Ibkejobhb/!
Ob!nbojgftubdjkj! kf!qsfetubwmkfop!mjlpw.
op-! lokjafwop! j! gpmlmpsop! tuwbsbmb|uwp!
nbokjob!v!Dsopk!Hpsj/!!
Ob|b! ewjkf! vesvhf-! LVE! „Obqsf.

ebl“! j{! Ujwub! j! IHEDH! j{! Lpupsb-!
tvekfmpwbmf! tv! v! upk!nbojgftubdjkj/! Ob.
tuvqjmf! tv;! nv|lb! lmbqb! „Kbesbo“! j!
qmftoj! tuvejp! „Npeftu“! j{! Ujwub! uf!
afotlb!lmbqb!„Cjtfsojdf!Cplf“-!nv|lb!
lmbqb! „Cplfmktlj!npsobsj“-! qmftob! hsv.
qb!„Kfu!tfu“!j{!Lpupsb-!{bujn!qkftojdj!j{!
Lpupsb!j!Ujwub-!hmb{cfoj!evfu!j{!Lpupsb!j!
Ujwub! j! qp! qswj! qvu! qpmb{ojdj! epqvotlf!
obtubwf! iswbutlph! kf{jlb! j{! Lpupsb! j!
Ujwub-!lpkj!tv!•jubmj!qkftnjdf/!!
Ob! puwbsbokv!nbojgftubdjkf! v{! wfmjlj!

cspk! hptujkv! ob{p•jmj! tv! qsfetkfeojl!
SDH! Gjmjq! Wvkbopwj~-! njojtubs! vov.
usb|okji! qptmpwb!Kvtvg! Lbmbnqfspwj~!
j! qpuqsfetkefojl! Tlvq|ujof!SDH!Sjgbu!

Sbtupefs/! Ob! lpodfsuv! kf! cjp! j! hf.
ofsbmoj!lpo{vm!SI!v!DH!Jwbo!\lbsj~/!
Nbojgftubdjkb! kf! pcjmpwbmb! lvmuvsojn!

tnpusbnb! j! j{mpacbnb! iswbutlji-! bm.
cbotlji!j!cp|okb•lji!lvmuvsoji!vesvhb!!

2:/22/3116/!

J{!ujtlb!j{b|bp!„Iswbutlj!
hmbtojl“!cs/!28!

J{b|bp! kf! j{! ujtlb! „Iswbutlj! hmbtojl“!
cs/!28!{b!nkftfdf!svkbo—mjtupqbe/!

31/22/3116/!

Qplmpo!INJ.kb!j{![bhsfcb!!

Pe!Iswbutlf!nbujdf!jtfmkfojlb!j{![b.
hsfcb!vsfeoj|uwp!„Iswbutlph!hmbtojlb“!
epcjmp! kf! ob! ebs! lokjhv! „Ptopwj! opwj.
obstuwb“/!

32/22/3116/!

Ebo!pq~job!Lpupsb!j!Ujwub!

Qpwpepn!pcjmkfabwbokb!ebob!pq~job!
Lpupsb! j! Ujwub! ob|f! Esv|uwp! vqvujmp!
hsbepob•fmojdjnb! j! hsb}bojnb! qsjhpe.
ov!•ftujulv/!
Qsfetkfeojlb! es/! Jwbob! Jmj~b! j! epq.

sfetkfeojlb! Usjqb! Tdivcfsub! qp{wbmb!
kf! hsbepob•fmojdb!Lpupsb!Nbsjkb!Nbkb!
^bupwj~! ob! twf•bov! tkfeojdv! Pq~jof!
Lpups-! b! v! qpwpev! epekfmf! obhsbeb!
hsbeb!Lpupsb/!!

34/22/3116/!

Ebo!Hsbeb![besb!

V! qpwpev! Ebob! hsbeb! [besb! j! okf.
hpwb!{b|ujuojlb!tw/!Ls|fwbob!vqv~fob!
kf!hsbepob•fmojlv![besb!Ajwlv!Lpmfhj!
qsjhpeob!•ftujulb/!!

36/22/3116/!

Nfejdjotlj!tlvq!v!Lpupsv!

V! ipufmv! „Nbsjkb“! v! Tubspn! hsbev!
pesabo! kf! nfejdjotlj! tlvq! ob! ufnv!
„Tvwsfnfob! ejkbhoptujlb! j! ufsbqjkb!
|f~fsof! cpmftuj“! Qsfebwb•j! ob! tlvqv!
tv! cjmj! jtublovuj! mjkf•ojdj! Twfv•jmj|of!
lmjojlf! {b! ejkbcfuft-! foeplsjopmphjkv! j!
cpmftuj! nfubcpmj{nb! „Wvl! Wsipwbd“! j{!
[bhsfcb;!qspg!es/!Afmklp!Nfufmlp-!sbw.
obufmk! lmjojlf-! qspg! es/!Ojljdb!Dbs-! qp.
np~ojl! sbwobufmkb-! j! qsjnbsjvt! es/!Nb.
okb! Qsb|fl/! Pshboj{bups! pwph! tlvqb!

kf! ob|b!Vesvhb-! b! qplspwjufmk!njojtubs!
{esbwmkb! v! Wmbej! SDH! es/! Njpesbh!
Qbwmj•j~/! Wfmjlj! epqsjopt! eb! tf! pwbk!
tlvq!pesaj!qsvajmj!tv!obn!Qphmbwbstuwp!
hsbeb! [bhsfcb! j! Uvsjtuj•lb! {bkfeojdb!
hsbeb![bhfscb-!•jkj! tv!qsfetubwojdj!es/!
Ujipnjs!Nbkj~-!tbwkfuojl!qsp•fmojlb!{b!
{esbwtuwp-! sbe-! tpdjkbmov! {b|ujuv! j! csb.
ojufmkf!j{!Hsbetlph!vsfeb!hsbeb![bhsf.
cb-! j!Gsbokp!Upn|j~-! ubkojl! Uvsjtuj•lf!
{bkfeojdf! hsbeb! [bhsfcb-! ob{p•jmj!
pwpn!tlvqv/!
V!Ipufmv!„Nbsjkb“!v!kvubsokjn!tbujnb-!

mjkf•ojdj! lmjojlf! „Wvl! Wsipwbd“! pesabmj!
tv! tusv•op! qsfebwbokf! {b! qp{wbof! mj.
kf•ojlf!j!{esbtuwfop!ptpcmkf!j{!lmjoj•lji!
dfoubsb! j! {esbtuwfoji! vtubopwb! Dsof!
Hpsf-!b!v!qpqpeofwojn!tbujnb!pesab.
op! kf! qsfebwbokf! {b! hsb}botuwp! ob!
lpkfnv! kf! qsjnbsjvt! Nbokb! Qsb|fl-!
pesabmb!qsfebwbokf!p!|f~fsopk!cpmftuj-!
oblpo! •fhb! tv! qsjtvuoj! qptubwmkbmj!
qjubokb!j!epcjkbmj!tusv•of!pehpwpsf/!
[b! wsjkfnf! uspeofwoph! cpsbwlb! v!

Cplj! ob|f! Esv|uwp! kf! hptujnb! j{!
[bhsfcb! vqsjmj•jmp! qptkfuf! {obnfojujn!
qpwjkftojn! nkftujnb! Lpupsb! uf! qptkfu!
Ujwuv! j! Qfsbtuv/! Qsjnjmb! ji! kf! hsbep.
ob•fmojdb! Hsbeb! Lpupsb! Nbsjkb! Nbkb!
^bupwj~-! hekf! tv! tseb•op! ep•flboj! j!
upn! qsjmjlpn! kf! v! jnf! hsbeb! [bhsfcb!
es/! Ujipnjs! Nbkj~! vsv•jp! ob|pk! hsbep.
ob•fmojdj-!qp{jw!hsbepob•fmojlb![bhsf.
cb!Njmbob!Cboej~b!eb!qptkfuj![bhsfc/!!

Qptkfu! vsfev! ob|fh! Esv|uwb! j! sb{.
hpwpsj! lpkf! tnp! wpejmj! tb! hptujnb! j{!
[bhsfcb! qsjepojkfmj! tv! kp|! wf~pk! bgjs.
nbdjkj! vhmfev! j! sbev! Esv|uwb/! Esv|uwv!
kf!vsv•fob!qsjhpeob!epobdjkb!nfejdjo.
tlji!qpnbhbmb! j! qpusfq|ujob!{b!ivnb.
ojubsoj!qsphsbn!lpkj!qspwpejnp/!
Ofj{ptubwbo! kf! cjp! qptkfu! j! Lpo{v.

mbuv! SI-! hekf! kf! hfofsbmoj! lpo{vm! SI!
Jwbo!\lbsj~!tb!twpkjn!ekfmbuojdjnb!qsj.
njp!ob|f!hptuf/!!
Es!Jwbo!Jmj~-!es/!Fejub!Tubspwj~-!Usjqp!

Tdivcfsu! j! Ebsjp!Nvtj~! twpkjn! tv! hp.
tujnb!qsvajmj!usbejdjpobmop!cplf|lp!hp.
tupqsjntuwp!uf!{b!okjipw!pemb{bl!pshb.
oj{jsbmj! twf•boj! sv•bl! v! qp{obupn! sf.
tupsbov!„^bupwj~b!Nmjoj“!v!Npsjokv/![b.
epwpmkoj! vtqkfipn! pesaboph! tlvqb! v!
Lpupsv-! qvoj! mjkfqji! epknpwb! qsvafojn!
hptupqsjntuwpn! j! wj}fojn! mkfqpubnb!
Cplf-!hptuj!j{![bhsfcb!qp{esbwjmj!tv!tf!

t!obnb!!j!v{!epwj}fokb!j{sb{jmj!afmkv!{b!
qpopwoj!tvtsfu/!
Efubmkop!p!upnf!ob!tus/!21!Hmbtojlb/!

3:/22/3116/!

46.ub!pcmkfuojdb!ujwbutlph!
Dfousb!{b!lvmuvsv!

Qpwpepn!46!hpejob!sbeb!Dfousb!{b!
lvmuvsv!Ujwbu-! ob|b!Vesvhb! kf!ekfmbuoj.
djnb!Dfousb!vqvujmb!•ftujulv/!

18/23/3116/!

„Hmbt!Epnpwjof“!IUW!v!
qptkfuj!ob|fn!Esv|uwv!

Opwjobs!IUW!tuvejkb!Evcspwojl!Cp.
ap! Wpepqjkb! tb! twpkpn! UW! fljqpn!
qptkfujp! kf! ob|v!Vesvhv! uf! tojnjp!UW!
qsjmph! {b! fnjtjkv! „Hmbt! Epnpwjof“!
Fnjtjkb! tf! fnjujsb! tvcpupn! {b!Iswbuf!
j{wbo! epnpwjof/! Sb{hpwbsbmp! tf! p!
tuwbsbokv!iswbutlph!obdjpobmoph!wjkf~b!
v!Dsopk!Hpsj!j!•btpqjtv!„Iswbutlj!hmbt.
ojl“/!Fljqb! kf!qptkfujmb! j! j{ojnop!blujw.
oph!•mbob!Esv|uwb-!Boesjkv!Lstupwj~b!
j{!Ujwub/!!

18/23/3116/!

YJ/!tkfeojdb!Qsfetkfeoj|uwb!!

Sb{nbusbob!tv!tmjkfef~b!qjubokb;!
—! Gjobodjtlp! j{wkf|~f! {b! tuvefoj/!

[blmkv•fop! kf! lblp! tf! qsjipej! of!
ptuwbsvkv! qp! qmbov-! t! pc{jspn! ob! of.
qsjnmkfof! ep{oblf! j{! SDH! j! SI/! Ep.
hpwpsfop! kf! {b! jev~v! tkfeojdv! 2:/!
qsptjodb!j{sbejuj!qsjkfemph!qsphsbnb!sb.
eb!{b!3117-!uf!qmbo!qsjipeb!j!sbtipeb/!
—! Bobmj{jsbob! kf! sfbmj{bdjkb! vtwpkf.

oph!qsphsbnb!{b!3116/!
—! Qpeojkfup! kf! j{wjkf|~f! t! pesaboph!

tlvqb!nfejdjobsb!v!Lpupsv!j!Ebob!lvm.
uvsf!nbokjob!v!Vmdjokv/!
—! Ephpwpsfop! kf! pshboj{jsbokf! Cp.

aj~oph! lpodfsub! 28/! j! 29/! qsptjodb! v!
Lpupsv! j! Cbsv-! v! tvpshboj{bdjkj! t! Is.
wbutlpn!nbujdpn! jtfmkfojlb! —! qpesva.
ojdb! Tqmju/! Ob! lpodfsuv! ~f! tvekfmpwbuj!
nv|lj!{cps!„Cspeptqmju“!j{!Tqmjub/!
—! Ephpwpsfop! kf! pesabuj! tkfeojdv!

VP!Esv|uwb!32/!qsptjodb/!
—! Epoftfob! kf! pemvlb! p! vtuspktuwv!

wjkf~b! {b! qsb~fokf! epqvotlf! obtubwf!
ob!iswbutlpn!kf{jlv/!
—! Pemv•fop! kf! lblp! ~f! es/! Jwbo! Jmj~!

cjuj! •mbo! Jojdkbujwoph! pecpsb! {b! vtuspk!
lspwof!pshboj{bdjkf!Iswbub!Dsof!Hpsf/!
—!Epoftfob! kf! pemvlb! ujtlbuj! lbmfo.

ebsf!j!•ftujulf!{b!3117/!

1:/23/3116/!

Usjqvoebotlb!wf•fs!

Qsjnjmj!tnp!qjtnp!Hmbwoph!sbwobuf.
mkb! ISU.b!Njslb! Hbmj~b/! Hbmj~! pehp.
wbsb!qp{jujwop!ob!ob|v!{bnpmcv-!uf!~f!
ISU!j!3117/!hpe/!v!wfmkb•j!qpnp~j!plp!
pshboj{jsbokb! „Usjqvoebotlf! wf•fsj“!
lpkv! ob|f! Esv|uwp! wf~! usbejdjpobmop!
pesabwb!twblf!hpejof!v!qpwpev!pcjmkf.
abwbokb!cmbhebob!tw/!Usjqvob-!{b|ujuoj.
lb!hsbeb!Lpupsb/!

Qsjsfejp;!!Ebsjp!Nvtj~!
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Upoznajmo Hrvatsku (12) 

BBjjeelloovvaarrsskkoo--bbiillooggoorrsskkaa  `̀uuppaanniijjaa  
■ Bjelovarsko-bilogorska `upanija smje{tena je na sjeverozapadu Republike Hrvatske. Prostire se na 2652 km2 
ili 265.174 ha, {to je 4,65 % povr{ine Republike Hrvatske. Povoljan geoprometni polo`aj i povezanost s ve}im 
hrvatskim gradovima (Zagrebom, Vara`dinom i Osijekom), a preko njih i susjednim dr`avama (Mad`arskom i 
Slovenijom), nude joj kvalitetnije razvojne mogu}nosti i ve}u nazo~nost u zemlji i inozemstvu  ■ 

jedi{te Bjelovarsko-bi-
logorska `upanije, Bje-
lovar, smje{ten je na 

jugozapadnom obronku Bilo-
gore, izme|u dviju rje~ica, 
Plavnice i Bjelovacke. Danas 
je sedamnaesto naselje po 
veli~ini u Republici Hrvatskoj 
i gospodarsko je, dru{tveno, 
kulturno i {portsko sredi{te. 

[fnmkpqjtoj!qpmpabk!

Bjelovarsko-bilogorska 
`upanija smje{tena je na 
sjeverozapadu Republi-
ke Hrvatske. Prostire se na 
2.652 km2 ili 265.174 ha, {to 
je 4,65 % povr{ine Republike 
Hrvatske. Povoljan geopro-
metni polo`aj i povezanost s 
ve}im hrvatskim gradovima 
(Zagrebom, Vara`dinom i 
Osijekom), a preko njih i 
susjednim dr`avama (Ma|ar-
skom i Slovenijom), nude joj 
kvalitetnije razvojne mogu}-
nosti i ve}u nazo~nost u 
zemlji i inozemstvu. 

Prirodna su obilje`ja razno-
vrsna, {to cjelokupnom pod-
ru~ju `upanije daje osobit 
izgled te pru`a mogu}nosti 
gospodarskog razvitka. To 
omogu}uju nizine uz rijeku 
^esmu i Ilovu te njihove pri-
toke. ^esma je duga 123 km, 
a nastaje od nekoliko vodo-
toka koji izviru na ju`nom 
dijelu Bilogore. Do svog uto-
ka u Lonju, s obzirom da je 

pad rijeke malen, ~esto po-
plavljuje pa je provedeno 
njezino i ure|enje njezinih 
pritoka. Rijeka Ilova izvire u 
jugoisto~nom dijelu Bilogore 
na 200 m nadmorske visine. 
Duga je 85 km. Uz njezine 
plavljene mo~varne 
obale izgra|eni su 
ribnjaci kod Kon-
~anice i Gare{nice. 
Uz nju je 

plodno 
tlo s buj-
nim livadama, 
{to pogoduje uz-
goju mlije~nog go-
vedarstva. 
Ve}i dio `upa-
nije nalazi se na 
nadmorskoj visini od 120 
do 150 metara. Klimatski je 
to prijelazni prostor umje-
reno kontinentalnih obil-
je`ja s umjereno hladnim zi-
mama, toplim ljetima i prete-
`no povoljnim godi{njim 
rasporedom padavina. 

Qsjspeob!cphbutuwb!

Podru~je Bjelovarsko-bilo-

gorske `upanije obiluje zna-
~ajnim izvorima nafte, plina, 
kvarcnog pijeska, gline, ter-
malnih voda i drugim prirod-
nim bogatstvima, koja su sa-
mo jednim dijelom iskori{te-

na. Kvalitetno i 
prostrano 

poljo-

privredno zemlji{te, razvijena 
sto~arska proizvodnja, bo-

gat te raznovrstan {umski 
fond osnovni su pred-

uvjet razvoja na 
ovom podru~ju.

  
 

Efnphsbgtlb!tusvluvsb!

U Bjelovarsko-bilogorskoj 
`upaniji `ivi 133.084 stanov-
nika (2001.), odnosno 3 % 
ukupnog stanovni{tva Repu-
blike Hrvatske. Prema spolu 
u skupini je `enskog sta-

novni{tva 51,63 %, a mu{kog 
48,37 % stanovnika. U `upa-
niji prema popisu iz 2001. go-
dine 44.269 stanovnika `ivi u 
privatnim ku}anstvima, te 
51.092 u stanovima za stalno 
stanovanje. 
Prosje~na je gusto}a naselje-
nosti 50,18 stanovnika na 

jedan km2. U 2000. g. 
bilo je 1.227 novoro-
|enih, a umrlo je 
1.857, {to zna~i da je 

priordni prirast 
negativan (-630). 
 

!!!!Qpwjkftu!

Brojna arheolo{ka nalazi{ta 
kazuju da su ovi krajevi bili 
nastanjeni jo{ za neolita. @u-
panije se u sjevernoj Hrvat-
skoj spominju jo{ u XII. i XIII. 
stolje}u, ozna~avaju}i manja 
upravna podru~ja na ~elu ko-
jih se nalazio `upan. Novija 
povijest daje nam poznatije 
~injenice, po kojima se 

ukinu}em Vara`din-
skog generalata Voj-
ne krajine, {to se 

zbilo u Bjelovaru 1871. 
godine, ovaj dio gra-

nice pripaja gra|anskoj 
Hrvatskoj. 

Ustanovljava se Bjelovarska 
`upanija sa sjedi{tem u Bje-
lovaru, a prvim `upanom po-
staje Ivan Trnski, kraji{ki pu-
kovnik i knji`evnik. Bjelo-
varska je `upanija potom po-
dijeljena na dvije pod`upa-
nije sa sjedi{tima u Bjelovaru 
i Kri`u, a 1886. godine Bjelo-
varska i Kri`eva~ka `upanija 
spojene su u jednu – Bjelo-
varsko-kri`eva~ku `upaniju, 
kojoj je sjedi{te u Bjelovaru. 
Ta `upanija obuhva}ala je ko-
tare Bjelovar, \ur|evac, Ko-
privnica, Grubi{no Polje, Ga-
re{nica, ^azma, Kri`evci i 
Kutina. Prestala je djelovati 
1922. godine, kada su ukinute 

S 

Povr{ina `upanije: 2.638 km2 

Broj stanovnika: 144.042 

Op}ine: Berek, Dežanovac, Đulovac, Hercegovac, Ivanska, 
Kapela, Končanica, Nova Rača, Rovišće, Severin, 
Sirač, Šandrovac, Štefanje, Velika Pisanica, Veliki 
Građevac, Veliko Trojstvo, Velika Trnovitica, Zrinski 
Topolovac 

Gradovi: Bjelovar, Čazma, Daruvar, Garešnica, Grubišno polje 
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sve `upanije. Novim ustroj-
stvom Kraljevine SHS osniva 
se Osje~ka oblast u kojoj se 
po prvi put u cijelosti zajedno 
nalazi ve}i dio bjelovarskog i 
daruvarskog podru~ja. Od 
1929. godine ovaj kraj u ci-
jelosti ulazi u Savsku bano-
vinu, a od 1939. godine u Ba-
novinu Hrvatsku. 

Stvaranjem Nezavisne dr-
`ave Hrvatske Bjelovar posta-
je sjedi{tem Velike `upe Bilo-
gora, koja djeluje od kolo-
voza 1941. do svibnja 1945. 
godine. 

@upanija u dana{njem obli-
ku konstituirana je 15. travnja 
1993. godine i za prvog `up-
ana izabran je Tihomir Tr-
nski, koji je tragi~no stradao 
13. svibnja 1994. godine. Do 
kraja tog izbornog mandata 
du`nost `upana obna{ao je 
@eljko Ledinski. Poslije izbo-
ra za lokalnu upravu i samo-

upravu u svibnju 1997. godi-
ne na mjesto `upana izabran 
je Marijan Coner. Smjenom 
vlasti u lipnju 2000. godine 
`upanom postaje Damir Bajs, 
koji na tom mjestu ostaje i 
nakon provedenih izbora u 
svibnju 2001. godine. 

Domovinski rat. U Bjelovar-
sko-bilogorskoj `upaniji ne-
posrednoj ratnoj agresiji bilo 
je izlo`eno daruvarsko, gru-
bi{nopoljsko i velikogr|eva-
~ko podru~je. I na njezinom 
se podru~ju stvaraju borbene 
postrojbe. Gra|ani i politi~ke 
stranke prosvjeduju protiv 
provokacije jugoslavenske 
vojske i djelovanja srpskih 
nacionalista. 

Minobaca~ki napad na Gru-
bi{no Polje bio je 17. kolovoza 
1991. godine. U tada{njoj op-
}ini Grubi{no Polje bilo je 
okupirano 56 % prostora, od-
nosno 71 % naselja. Grubi{no 

Polje i Bilogora oslobo|eni su 
4. studenoga 1991. godine. 
Na daruvarskom podru~ju 
agresija je po~ela ve} 17. 
srpnja 1991. godine, a bilo je 
okupirano 68 % naselja, od-
nosno 61% prostora. Minoba-
ca~ki napadi, napadi jugosla-
venskih zrakoplova, koji su 
trajali do sredine sije~nja 
1992. godine, odnijeli su 
mnoge `ivote i u~inili velike 
materijalne {tete. Hrvatske su 
postrojbe oslobodile Vojarnu 
Polon u Doljanima 17. rujna 
1991. godine. 

Osloba|anje daruvarskog 
podru~ja po~elo je 5. prosinca 
1991. godine, a dovr{eno je 
15. prosinca iste godine. 
Podru~je op}ine Veliki Gr|e-
vac, a posebice naselja Gornja 
Kova~ica, Zrinska, Mali Gr|e-
vac i Velika Barna, bili su ne-
posredno ratom pogo|eni. 

Za uspje{nu obranu bilo je 
od osobite va`nosti osloba-
|anje vojarni u Bjelovaru 29. 
rujan 1991. godine. Prigodom 
borbi s pripadnicima tzv. JNA 
o{te}eno je 513 stambenih ob-
jekata, poginulo je 12 hrvat-
skih branitelja i tri civilne 
osobe. 

Od 1991. do kraja 1995. go-
dine poginulo je 248 pripad-
nika Hrvatske vojske i 37 pri-
padnika Ministarstva unutar-
njih poslova, 47 civila dok je 
15 osoba nestalo. Me|u hr-
vatskim ratnim invalidima je 
730 pripadnika Hrvatske voj-
ske i MUP-a. Mnoge su osobe 
psihi~ki oboljele, a 362 djece 
je bez roditelja koji su stradali 
u ratu. 

U `upaniji je bilo smje{teno 
1.550 prognanika i 5.400 iz-
bjeglica. 

Hsc!j!{btubwb!

Bjelovarsko-bilogorska `u-
panija jedna je od osam po-
vijesnih hrvatskih `upanija, 
pa je i njezin grb izgledom 
povijesni. Potje~e iz 1872. 
godine. Sastoji se od pravil-
nog {tita koji je vodoravno 
podijeljen na dva dijela. 
Gornji dio {tita je podijeljen 
na dva polja. U prvom polju 
na plavoj podlozi nalazi se lik 
sv. Juraja na konju koji ubija 
zmaja. Lik sv. Juraja na konju 
bijele je boje s crvenim pla{-
tom dok je zmaj zelene boje. 

U drugom se polju nalazi 
bijeli Andrijin kri`. Na donjoj 
polovici smje{ten je povijesni 
hrvatski grb.  

Zastava Bjelovarsko-bilogo-
rske `upanije obojana je dvje-
ma bojama: u gornjem dijelu 

oker `utom, a u donjem di-
jelu zelenom. Obojene plohe 
postavljene su vodoravno i 
jednakih su {irina. U sredini 
zastave obostrano je smje{ten 
grb `upanije. 

Ckfmpwbs!–!tkfej|uf!avqbojkf!
O Bjelovaru se naj~e{}e pi-

{e i govori kao o jednom od 
najmla|ih gradova u Hrvat-
skoj. Me|utim ta ~injenica ne 
umanjuje njegov zna~aj, po-
sebice ako se njegov razvoj 
sagledava u me|uzavisnosti s 
burnim gospodarskim, dru{-
tvenim i kulturnim razvojem 
Hrvatske. Ovaj grad ima bo-
gatu vojnu, politi~ku, gospo-
darsku, kulturnu i sportsku 
tradiciju. O tome }e jama~no 

posvjedo~iti i kra}a povijesna 
retrospektiva. Grad Bjelovar 
je smje{ten na visoravni u 
ju`nom dijelu Bilogore (Sje-
verozapadna Hrvatska) na 
135 m nadmorske visine. Bje-
lovar je sjedi{te Bjelovarsko-
bilogorske `upanije, ali i pri-
rodno, kulturno i politi~ko 
sredi{te ovog kraja. Bjelovar 
je i raskrsnica putova ovog 
kraja. Sijeku ga ceste od Za-

greba za Osijek, zatim iz Va-
ra`dina i Koprivnice preko 
^azme do Ivani} Grada i 
auto-ceste, a preko Daruvara 
na jednu stranu, za Virovi-
ticu, a na drugu stranu za 
Pakrac i Lipik.  

Na kakvom se va`nom pro-
metnom pravcu nalazi Bjelo-
var, govori i po~etak izgrad-
nje brze ceste Zagreb – Bjelo-
var – Virovitica, koja }e Bjelo-
var jo{ pribli`iti Zagrebu, ali 
}e biti i sna`an poticaj raz-
voju gospodarstva. Grad Bje-
lovar zauzima ukupnu povr-
{inu od 191,9 km2 a admini-
strativno obuhva}a jo{ 31 na-
selje. Na tom prostoru danas 
`ivi oko 42.000 stanovnika. 
Bjelovar obilje`ava svoj Dan 
grada 29. rujna, kao spomen 
na dan kada se ovaj grad 
obranio od napada biv{e JNA 
i kada je zarobljavanjem ve-
likih koli~ina naoru`anja dao 
nemjerljiv doprinos u ja~anju 
ukupne obrambene snage 
Republike Hrvatske u Domo-
vinskom ratu.  

Poljoprivreda, sto~arstvo i 
drvna industrija temelj su ra-
zvitka grada, {to omogu}uju 
raspolo`ive povr{ine kvalitet-
nog zemljista, gdje se organi-
zira napredna ratarska i sto-
~arska proizvodnja, a u po-
sljednje vrijeme sve vi{e vo-
}arska i povrtlarska proizvod-
nja. Stvaranjem i razvojem 
niza posve novih gospodar-
skih djelatnosti, intenzivnom 
izgradnjom infrastrukturnih 
objekata (vodovoda, kanali-
zacije, zaobilaznice grada), 
ure|enjem ulica i nogostupa, 
ure|enje sredi{ta grada s ba-
roknom rasvjetom, obnavlja-
njem sredi{njeg gradskog par-
ka, ure|enjem gradske knji-
`nice, gradskog bazena i jo{ 
mnogo toga, Bjelovar stvara 
uvjete da bude ugodno mje-
sto `ivljenja svojih gra|ana 
ali i svojih posjetitelja. 

Damir Bajs, dana{nji `upan 

Grb i zastava Bjelovarsko-bilogorske `upanije 

\ur|a Adle{i}, gradona~elnica 
Bjelovara 



 

 29 

Prirodna obilje`ja grada. Sa 
sjeveroisto~ne strane Grada 
Bjelovara nalazi se duga i ni-
ska uzvisina Bilogora, ~ija je 
prosje~na visina od 100 do 
150 m. Visoravan je nastala 
plitkim nadsvo|enjem, no pri 
njenom oblikovanju sudjelo-
vali su i rasjedni procesi. U 
sastavu su pliocenski pjesku-
ljasti lapori i pje{~anici s 
mjestimi~nim manjim nasla-
gama lignita. Starije kamenje 
nigdje ne dopire do povr{ine. 
Kristalinske stijene su otkri-
vene u dubokim bu{otinama. 

 Grad Bjelovar je klimatski 
prijelazan prostor umjereno 
kontinentalnih obilje`ja. Zi-
me u ovom prostoru su um-
jereno hladne, a ljeta su to-
pla. Prete`no je povoljan go-
di{nji raspored padalina, a 
iznosi oko 900 mm godi{nje. 
Od vjetrova pu{e sjevernjak, 
koji je karakteristi~an za zi-
mu, a isto~njak postaje ja~i u 
proljetnim mjesecima i vrlo je 
hladan, a mo`e puhati i ne-
koliko dana neprekidno. Ljet-
ni vjetar koji otprilike pu{e 
od lipnja do kolovoza je ju-
`ni, topao, te pove}ava relati-
vnu vlagu i prethodi ki{i. 
Srednja godi{nja temperatura 
u Bjelovaru je oko 12 ° C.  

Za grad Bjelovar karakteri-
sti~ne su vrlo male rijeke i to 
Bjelovacka, Plavnica, Velika i 
Ciglenska. Ovi rije~ni tokovi 
imaju vrlo malo vode tako da 
su s vremenom nestala i obi-
lja rije~ne faune. U rijekama 
mo`emo na}i jedino ribice 
bijelke, patuljane i {arane, te 
naravno `abe. Prirodna gra-
nica izme|u grada Bjelovara i 
Zagreba~ke `upanije je rijeka 
Velika, koja se na kraju ulije-
va u najve}u rijeku @upanije, 
rijeku ^esmu. Na podru~jima 
koja imaju blagi nagib (5–15 °) 
otjecanje vode je umjereno. 

 Za ovaj kraj su karakte-
risti~na glinasto – ilovasta tla. 
Vrlo su siroma{na humusom. 
Tlo je veoma dobro za ora-
nice, ali da bi se sa~uvala 
plodnost mora se stalno gno-
jiti. To je razlog da seljaci 
ovog podru~ja od uvijek dr`e 
vi{e stoke. 

Zanimljivosti. Grad je sagra-
|en planski, a pravokutan 
oblik centra grada ~ine ga je-
dinstvenim gradom u Repub-

lici Hrvatskoj. 
Dala ga je sagraditi austri-

jska carica Marija Terezija 
1756. godine, ali nikada nije 
imala priliku i posjetiti ga. 

5. kolovoza 1874. godine 
Bjelovar je dobio titulu slo-
bodnog i kraljevskog grada, 
postav{i najmla|i od dvana-
est hrvatskih kraljevskih gra-
dova. 

Bjelovarski sredi{nji trg, 
Trg Eugena Kvaternika, dru-
gu je godinu za redom pro-
gla{en najljep{im trgom kon-
tinentalne Hrvatske u izboru 
Hrvatske turisti~ke zajednice 
„Zeleni cvijet“. U istom iz-
boru Bjelovar je progla{en 
tre}im najljep{im gradom 
kontinentalnog dijela Hrvat-
ske. 

U samo petnaest godina 
sto~arski i gospodarski sajam 
izrastao u najve}u manife-
staciju toga tipa u Hrvatskoj. 
Svake godine po~etkom rujna 
u Gudovcu kraj Bjelovara od-
r`ava se Me|unarodni sto~ar-
ski, gospodarski i obrtni~ki 
sajam i posjeti ga vi{e od 
pedeset tisu}a posjetitelja. Po 
veli~ini odmah iza njega na-
lazi se Proljetni sajam koji se 
odr`ava sredinom o`ujka, a 
treba spomenuti i prvi p~e-
larski sajam u Hrvatskoj koji 
se odr`ava po~etkom velja~e 
tako|er na sajamskom pro-
storu u Gudovcu. 

Bjelovarski rukometni klub 
„Partizan“ 19. velja~e 1972. 
godine osvojio je naslov eu-
ropskog prvaka, postav{i prvi 
rukometni klub s podru~ja 
biv{e Jugoslavije koji se ok-
runio titulom europskog pr-
vaka (ujedno i drugi sportski 
klub s podru~ja biv{e Jugo-
slavije koji je osvojio europ-
sko prvenstvo). 

Gradona~elnik. Gradona~el-
nik je nositelj izvr{ne vlasti, u 
okviru prava i du`nosti je-
dinice lokalne samouprave i 
zastupa Grad. Odgovoran je 
za obavljanje poslova dr`av-
ne uprave, prenijetih u dje-
lokrug tijela grada. 

Gradona~elnik je predsjed-
nik Gradskog poglavarstva. 

Na funkciji gradona~elnika 
grada Bjelovara nalazi se go-
spo|a \ur|a Adle{i}. 

Priredio: Dario Musi}Bjelovar – razglednica 
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Serijal „Veliki rat“ Branka Baleti}a podsjetio je crnogorsku, i ne samo crnogorsku 
javnost, gdje se je u jednom mra~nom povijesnom trenutku na{la Crna Gora 

SSuuoo~~aavvaannjjee  CCrrnnee  GGoorree    
ss  pprroo{{lloo{{}}uu  

■ Crna Gora je u prljavi rat u{la kao poslu{na slu{kinja Srbije. Uvijek je slu{ala drugoga, bilo Srbe ili Ruse, za 
svoje prljave rabote — plja~ke, ru{enja, ubijanja... ■ 

a ve}inu ljudi od sa-
da{njosti je ljep{a 
pro{lost, a najljep{e je 

ono {to se nije ni dogodilo. U 
tu misao ~uvenog Lava Tol-
stoja te{ko se mo`e uklopiti 
pro{lost na ovim prostorima. 
Ona je, kad se razgrnu hrpe 
raznih mitova, puna zlo~ina i 
krvi do koljena. Na `alost, to 
se mo`e re}i i za nedavnu 
pro{lost koju su re`irali oni 
koji nam uglavnom odlu~uju 
i o sada{njosti.  

Zbog toga je svaka detalj-
nija pri~a o takvoj, dakle rat-
noj pro{losti i njezinim akte-
rima godinama u Crnoj Gori 
bila nepo`eljna tema. Stvari 
su se po~ele mijenjati tek od 
prije par godina kada je ta-
da{nji predsjednik Crne Gore 
Milo \ukanovi} izrazio `a-
ljenje gra|anima Republike 
Hrvatske zbog dubrova~ke 
„operacije“, tijekom koje je 
ispisana najsramnija stranica 
novije crnogorske povijesti. 

Ratnim pohodom na Dub-
rovnik po~etkom devedestih 
godina pro{log stolje}a, crno-
gorski rezervisti po~inili su, 
po nalogu tada{njih vojnih i 
politi~kih vrhova Srbije i Cr-
ne Gore, veliki zlo~in prema 
svojim susjedima. O njego-
vim razmjerama, bar na crno-
gorskoj strani, vi{e detalja 
prvo se moglo  saznati samo 
iz nezavisnih medija, prije 
svega tjednika „Monitor“, a 
druge ratne godine i iz knjige 
autora ovih redova „Sve je 
bilo meta“. 

Ovih dana, dakle po{to je 
od napada na Konavle i Du-

brovnik proteklo punih ~etr-
naest godina, Televizija Crne 
Gore, ista ona TV ku}a koja je 
ratnih godina emitirala nevi-
|ene ratnohu{ka~e i propa-
gandne priloge protiv Hrvata 
i Hrvatske, prikazala je serijal 
„Veliki rat“. U njemu su 
gledatelji mogli vidjeti bar 
dio prljavog rata u kojemu je 
sudjelovalo na tisu}e crno-
gorskih gra|ana u odorama 
biv{e JNA.  

Bilo je to prvo sveobuhva-
tno autenti~no prikazivanje 
dijela doga|anja na dubro-
va~kom rati{tu. Mnogi gleda-
telji mogli su prvi put vidjeti 
stra{ne prizore paljenja imo-
vine nedu`nim ljudima, ru{e-
nje naselja, hrvatske zaroblje-
nike… To je i najve}a vri-
jednost te elektronske opo-
mene adresirane na svijest  i 
savjest crnogorskih gra|ana, 
njihove vlasti i dr`ave.  

Bio je to u neku ruku izne-
nadni, ali djelomi~ni, podsjet-
nik na vrijeme kada su jedni 
te zlo~ine veli~ali kao najve}i 
patriotski ~in, drugi za njih 
jednostavno nisu `eljeli znati, 
a tre}i ih, iako najmalobroj-
niji, mahom okupljeni oko cr-
nogorskih liberala i nezavi-
snih medija, hrabro javno 
osu|ivali, izla`u}i se raznim 
neugodnostima.  

Zbog toga je zavjera {utnje 
o onome {to se doga|alo na 
dubrova~kom rati{tu vreme-
nom prerasla u zlo~in {utnje. 
Tako se ponovila situacija iz 
posthitlerovske Njema~ke, ko-
ju je izvanredno opisao Wil-
helm Reich u knjizi „^uj mali 

Z 

^UVAJMO  [UME  OD  PO@ARA 

Konavle – nedavna pro{lost – ali }e se pamtiti 

Tu{i}i – ostaci konobe nakon razaranja Konavala 

Tu{i}i u Konavlima –  ku}a obitelji Bokarica 1991. 
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~ovje~e“. Tada je „mali ~ov-
jek“ u Njema~koj govorio – 
„ja nisam znao za Auswitz, 
Mauthausen i ostale koncen-
tracijske logore, ja nisam znao 
{to rade nacisti, ja sam glasovao 
za Hitlera ne znaju}i {to on 
planira“...  

I to je trajalo i trajalo sve do 
\ukanovi}eve isprike, koja je 
ubrzala suo~avanje Crne Go-
re sa nedavnom mra~nom 
pro{lo{}u, ~ija je metafora rat 
za Dubrovnik. Ali, taj uzvi-
{eni ~in, koji je, mora se re}i, 
do{ao sa velikim zaka{nje-
njem, otkrio je jednu poraznu 
istinu – pokazalo se kako u 
Crnoj Gori mnogi jo{ nisu 
spremni osvrnuti se unazad i 
pogledati koliko je te{ka ta 
crnogorska hipoteka. \uka-
novi} se na{ao na vjetrome-
tini prije svega srpskih 
stranaka iz Crne Gore, koje se 
ni nakon toliko godina nisu 
ohladile od „patriotskoga“ 
zanosa i sna o velikodr`av-
nom srpskom projektu koji 
im je u kona~nici trebao po-
dariti Slobodan Milo{evi}. 

Njihove verbalne napade 
jedva je nedavno pre`ivio i 
Filip Vujanovi}, predsjednik 
Crne Gore, obja{njavaju}i u 
crnogorskom parlamentu od-
luku da se Hrvatskoj isplati 
od{teta za sto~nu farmu u 
Konavlima, uni{tenu tokom 
pro{log rata. Kada bi slu{ao 
sve ono {to su tim povodom 
izgovorili zastupnici srpskih 
stranaka, slu~ajni namjernik 
potpuno bi izgubio orijenta-
ciju, misle}i kako je zalutao u 
srednji vijek, a ne da `ivi u 
XXI. stolje}u. 

Sre}om, gra|anske, civilizi-
rane snage, koje shva}aju vri-
jednost uspostavljanja mosto-
va pomirenja izme|u susjeda 
i neophodnost civiliziranog 
rje{avanja problema stvore-
nih u pro{losti stalno ja~aju, 
tako da je retrogradna svijest 
neminovno osu|ena na izola-
ciju i tiho umiranje.  

Zahvaljuju}i takvom odno-
su snaga, Crna Gora je 
„uknji`ila“ nekoliko va`nih 
poteza u suo~avanju s nedav-
nom ratnom pro{lo{}u. Uz-

gred: kako poni{titi vi{egodi-
{nje ispiranje mozga naciji i 
opijenost pojedinaca ratovi-
ma i bitkama u kojima su svi 
gubitnici. Mo`da tako {to bi 
se svakog dana emitirali fil-
movi, kakav je „Veliki rat“, 
koji dokumentira zlo~ine, ali 
uz obvezno upozorenje kako 
su ih ~inili pojedinci koji za to 
trebaju i platiti.  

I kad smo kod televizije, jo{ 
jedan detalj. Mnogi se vjero-
jatno jo{ sje}aju dugog inter-

vjua aktualnog ha{kog osu-
|enika, a devedesetih ~uve-
nog oficira JNA Veselina [lji-
van~anina, na TV Srbije na-
kon {to su jedinice JNA i pa-
ravojne formacije zauzele 
Vukovar. Tada je taj srpski 
nacionalni heroj izdao „za-
nimljivu“ zapovijed: „Krajnje 
je vreme da prekinete emitovanje 
muzike i zabavnih serija na ovoj 
televiziji. Narodu morate poka-
zati kako JNA brani otad`binu. 
Samo tako }ete uspeti da ubedite 

narod da zavoli rat“!  
Vjerojatno mu je ta „mirot-

vorna“ misao evidentirana u 
ha{koj optu`nici, ali je sasvim 
sigurno kako se [ljivan~anin 
dobro prera~unao. Zahvalju-
ju}i upravo TV snimkama o 
tome kako je JNA „branila 
otad`binu i narod“, taj narod, 
ili bar njegov najve}i dio, 
nikad ne}e zavoljeti rat. Zato 
dokumente o pro{lom ratu  
treba emitirati u velikim koli-
~inama, s tim da se njegovi 

junaci ne prikazuju selek-
tivno.  

Pored spomenute \ukano-
vi}eve isprike i od{tete za 
sto~nu farmu, treba re}i da je 
Crna Gora prije nekoliko go-
dina vratila Hrvatskoj sve 
umjetni~ke slike iz svojih ga-
lerija i ostalih ustanova a koje 
su oplja~kane na dubrova~-
kom rati{tu, isporu~ila je 
Hagu generala Pavla Struga-
ra, jednog od  komandanata 
vojnih i jedinica Teritorijalne 

obrane u agresiji na Dubrov-
nik, izme|u Crne Gore i Hr-
vatske obostrano ja~a politi-
~ka, gospodarska, kulturna i 
ostala suradnja… 

Sada je, emitiranjem serije 
„Veliki rat“, u~injen novi, ve-
liki korak u tom pravcu. Me-
|utim, serija je istovremeno 
pokazala i kako Crna Gora 
jo{ nije spremna da sazna 
punu istinu o „ratu za mir“. U 
seriji defiliraju izvo|a~i ra-
dova – rezervisti i novinari, a 
naredbodavaca i stratega, koji 
su pripremili ta stra{na zbi-
vanja, nigdje. Mo`da }emo ih 
vidjeti nekom drugom pri-
likom… 

Crna Gora ima jo{ nekoliko 
mrlja na svojoj savjesti, koje 
nosi iz nedavne pro{losti. Jo{ 
se cijela istina ne zna ni o 
otmici putnika u [trpcima i 
etni~kom ~i{}enju Bukovice 
kod Pljevalja, niti su po~ini-
telji tih zlo~ina izvedeni pred 
lice pravde. A i od njih nas 
dijeli vi{e od desetlje}a. 

Nije u Crnoj Gori jo{ zabi-
lje`en nijedan slu~aj lustra-
cije, niti se o tome, izgleda, 
razmi{lja. Glavni i sporedni, 
ali ne i nevini, akteri ratnih 
doga|aja iz devedestih i dalje 
su na svojim pozicijama ili su 
jo{ napredovali na hijerarhij-
skoj ljestvici vlasti ili svoje 
profesije.  

Suo~avanje s pro{lo{}u je 
zapravo suo~avanje sa isti-
nom, ma kako ona bila bolna. 
Zato taj proces ne mo`e za-
obi}i nijednog krivca, niti 
treba ~ekati da ga prvi za-
po~nu Srbi, Hrvati, Bo{njaci, 
Albanci… Ukoliko i dalje bu-
demo skrivali tamne stranice 
povijesti i spa{avali krivce od 
pravde nikada ne}e biti ni 
mira ni pomirenja na ovim 
prostorima. Mo`da }e zbog 
tog na{eg licemjerja i kuka-
vi~luka ve} sljede}a gene-
racija biti suo~ena s novim 
nasiljem izniklim iz nera{-
~i{}enih starih ra~una….  

Povijest je na Balkanu odu-
vijek bila najbolja u~iteljica, 
ali, na `alost, nikad nije imala 
dobre u~enike.  

Veseljko Koprivica

A PRIRODU OD ZAGA\IVANJA! 

Dubrovnik – Stradun 1991 
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Podsje}anje na pro{lost koja se ponavlja 

RRaazzaarraannjjee  ii  pplljjaa~~kkaannjjee  
DDuubbrroovvnniikkaa  11880066..  

ggooddiinnee  
■ Crnogorci sa svojom bra}om Rusima opusto{i{e 
Konavle i Dubrovnik 1806. godine. To je u isto 
vrijeme bio prkos pravoslavaca Katoli~koj crkvi. 
Plja~kanje, razaranje i uni{tavanje promatrao je 
osobno vladika Petar  ■ 

ako osvanu Rusalje 
(Duhovi) 26. svibnja 
1806. g., kad pu~e glas, 

koji prenerazi i vladu i narod: 
odjeli francuske vojske pod 
jednim generalom prije|o{e 
na dubrova~ko zemlji{te. Sa-
stanu se Malo Vije}e i Senat. 
Pred Dvorom, gdje oni vije-
}aju, uzbu|eni se puk oku-
plja, sjednica se brzo okon~a: 
dva }e senatora po}i zapo-
vjedniku ruskih la|a pred 
gru{kom lukom, Snaksarevu, 
a dva francuskom generalu 
Lauristonu; objasnit }e im 
kriti~ne prilike Republike. ^e-
mu je nevoljna zemlja kriva, 
da ona sad bude njihovo raz-
boji{te? Nagrnut }e Crnogor-
ci, a to zna~i haranje i rasip; 
dr`ava drugo ne tra`i, nego 
buditi neutralna. 

Dana 27. svibnja 1806. pos-
lije podne pro|e prvi put tu-
|a vojska preko svetog praga 
Dubrovnika. 

Lauriston je imao sa sobom 
1500 momaka dok je na jugo-
isto~noj granici bilo 2300 Ru-
sa; ovima se pridru`ilo jo{ 
nekih 5000 Crnogoraca, pra-
voslavnih Bokelja i hercego-
va~kih Srba; osim toga je pod 
otokom Kolo~epom pa izme-
|u Grada i Lokruma krstarilo 
osamnaest ruskih la|a. Ve} 3. 
lipnja morado{e se Francuzi 
u~vrstili na liniji Mlini – Sre-
brno – Brgat. 

Crnogorci poplave Donju 
@upu i Konavle, pale}i i plja~-
kaju}i, a 10. lipnja prispje iz 
Trije{}a ruski admiral Senja-
vin s eskadrom, te u Cavtatu 
preda vladiki Petru vrhovno 
zapovjedni{tvo. Dubrovnik 

sada postade razboji{tem 
Francuza i njihovih protiv-
nika. Po njegovoj oblasti pro-
vrve divlji ~opori: Rusi hva-
taju u Gru`u sve dubrova~ke 
la|e i poma`u Crnogorcima u 
pusto{enju zemlje: Ve} tre}i 
dan poslije boja na Brgatu 
(17. lipnja) otpo~e s brda Sr|a 
bombardiranje Grada, koje 
potraja do 6. srpnja. Grad je 
pretrpio silnu {tetu. Do sto-
tinu du{a je {to ubijeno; a {to 
pomrlo od oskudice hrane. 
Za tih devetnaest crnih dana 
vlada je Republike vi{e puta 
savjetovala Lauristona neka 
preda Grad Rusima, no on 
izjavi kako ne}e, te kako }e 
car naknaditi {tetu koju }e 
opsada nanijeti. General do-
pusti neka se vije na Placi 
dubrova~ka dr`avna zastava, 
ne bi li saveznici odustali pu-
cati na neutralni grad. I aus-
trijski konzul Timoni izvijesi 
u istu svrhu na svojoj ku}i 
austrijsku zastavu; ali to sve 
ne poma`e. U krajnjem o~aju 
pohiti narod 5. srpnja u Dvor, 
i uze zaklinjati vladu neka bi 
poradila kako bi se general 
smilovao njihovu vapaju. 
Francuzima uto sti`e pomo} 
te se Rusi i Crnogorci povu-
ko{e. 

[ta su Rusi i Crnogorci za 
sobom ostavili? 

Crnogorci pridru`i{e se Ru-
sima istom onda kad im ovi 
obe}a{e kako }e mo}i plja~-
kati po podru~ju Republike. 
Njima je plja~ka priro|ena 
potreba; u njihovoj ma{ti Du-
brovnik bija{e {to i raj zemalj-
ski. Uostalom za{to bi pra-
voslavni narod propustio pri-

T 

DUBROVNIK IZVAN 
MR@NJE I ZLO^INA 

(Apel knji`evnika Jevrema Brkovi}a) 

Ovo je vapaj i poruka svim po{tovateljima Dub-
rovnika, po duhu, kulturi i civilizacijskom kodu Dubrov-
~ana, svima kojima je duhovnost mistrije, dlijeta i ka-
mena, duhovnost neimarstva i graditeljstva izvan sva-
ke mr`nje i nadolaze}eg barbarstva, militantne grozote
i ru{iteljstva, da podignu glas razuma i straha za spas i
obranu Dubrovnika. Zar to nije onaj isti Dubrovnik, koji
je kroz stolje}a bio i ostao na{ civilizacijski bastion,
renesansni dvorac slavenskoga i romanskog susreta-
nja, pro`imanja i su`ivota? 

Dubrovnik je bio Grad kada nigdje na isto~nim vidi-
cima nije bilo takvih kula i gradova. Dubrovnik, za-
pravo, i nije grad, on je mnogo vi{e od toga: muzej
svih na{ih kr{}anskih `elja, ~e`nji, stremljenja i mo-
gu}nosti, arhiv na{eg pam}enja i olju|enja, na{ih nu`-
da, ispomo}i i razumijevanja, na{eg upornog otimanja
barbarstvu i azijatskim tmu{ama, na{e uto~i{te pred
najezdama i razbojni{tvom bizantskim, na{a kamena
naran~a u ruci graditeljevoj, u plavom oku svemo}ne
ljepote mediteranske. 

Zato, ni{and`ijo i topni~e na crnom brodovlju Kadije-
vi}evom i Ad`i}evom, na suglasnim haubicama s
kopna i ni{anima iz zraka — odbij surovu zapovijed da
cijev topovsku, baca~ku i bombu avionsku usmjeri{ na
vje~ni grad Dubrovnik! Uradili{ li to, sutra }e{ biti
promaknut u dobrotvora i ~uvara ljudskih ste~evina, u
za{titinika vje~ne ljepote, u najve}e ~inove ljudske
nadmo}i i humanosti. Okrene{ li topovsku cijev na
grad Dubrovnik, na kule u kojima je mudrost pro{lost i
pohranjena, na kojima je budu}nost ~ovje~nosti i ra-
zuma nadzidana, bit }e{ samo barbar, kojega nikada
vi{e Europa ne}e pripustiti u svoje civilizacije vrtove, u
velike |ardine ljudskosti i mudrosti povijesnih naroda. 

Dubrovnik nije samo hrvatski grad, to je biser svjet-
ske ba{tine i ozra~je jadranskog pomorja cijelog, to je
kamena utiha i oplemenjena ljepota prostora bez kojeg
se vi{e ne bi moglo `ivjeti. Dubrovnik sa svojom oko-
licom, s pitomim Konavlima, @upom Dubrova~kom i
uzmorjem za bogove i ljude stvorenim, mora ostati
neoskrvnjen, mora biti po{te|en balkanske instinktivne
zavisti i mraka {to ga svaka horda ima u svojoj civi-
lizacijski nepro~i{}enoj krvi! 

Tako {to, pogotovo, ne bi smio uraditi bilo koji Crno-
gorac. Dubrovnik je stolje}ima bio na{e bratsko uto-
~i{te, nas osamljenih u kopnenim tminama na{ih otpo-
ra i nadljudskih napora da o~uvamo ono {to nam sam
Bog dodijeli daju}i nam za kona~no skrasi{te, stani{te,
ku}i{te i grobi{te — Duklju, to jest dana{nju Crnu Goru.
Koji Crnogorac udario na Konavle i Dubrovnik: 

„Krvlju mu se prelili badnjaci, 
Krvlju krsno ime oslavio! 
................................... 
Za njegovim targom pokajnice  
Sve kukale dovijek lagale!“ 

Slobodna Dalmacija 1990.
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liku prkositi katoli~koj dr-
`avici, toj staroj neprijateljici 
njegove vjere? Za sve po~i-
njeno zlo ruski je zapovjed-
nik svaljivao krivnju na svoje 
saveznike, a Crnogorci i ostali 
me|u sobom su se natjecali u 
hladnokrvnom tamanjenju 
sre}e i mira jednog nevinog 
naroda. Plja~ka im je bila 
zajedni~ka odlika; u tome su 
prednja~ili ruski ~asnici. A zlo 
je bilo to gore {to su se nepri-
jatelju pridru`ili u plja~kanju 
i neki podanici Republike. 

To su u prvom redu bili 
Konavljani, koji su se, iz-
gleda, sjetili nedavnog nago-
varanja austrijskog generala 
Bradya, koji ih je bunio neka 
zbace "jaram" dubrova~ke go-
spode i budu carevi podanici. 
Te dok su se Rusi morali sami 
brinuti za sve {to im je bilo 
potrebno za ratovanje, a bili 
su i u preve} malenu broju 
kako bi se usudili udaljiti se 
od gradske okolice, Crnogorci 
i ostali njihovi drugovi, ne-
vje{ti ratnoj znanosti, pouz-
davaju}i se u svoj veliki broj, 
a vo|eni mr`njom na kato-
li~ku zemlju, te `edni plja~ke, 
motahu se kao gladni vuci po 
zemlji{tu Republike, odvo-
de}i stoku i nose}i sve {to im 

se ~inilo kako je vrijednije. 
Plja~kanje na Plo~ama gledao 
je vladika Petar, koji poslije 
boja na Brgatu bija{e prenio 
svoj glavni stan na Bosansku, 
odakle je, sjede}i na mekoj 

slamnja~i i pod {titom sunca, 
motrio posao svojih sokolova. 
Rusi uvidje{e odmah na po-
~etku kako je njihovoj bra}i iz 
Brda prva stvar plijen, jer je 
osim pu{ke i hand`ara nosio 
svaki sjekiru, polugu i drugo 
sumnjivo oru|e, te kako ni-
koga ne slu{aju, pa ni samoga 
Gospodara. Odmah u po~et-
ku ratnih operacija pokaza{e 
Crnogorci kako oni shva}aju 
rat, opusto{iv{i dana 3. lipnja 
Cavtat i njegovu okolicu; pet 
dana kasnije poplavi{e Donju 
@upu i Konavle, pale}i i pli-
jene}i ku}e i sela. 

Dne 1. srpnja, poslije neus-
pjele provale francuskih ~eta, 
porobi{e i popali{e Rusi i Cr-
nogorci najbolje ku}e na Pila-
ma, na Konalu i u Gru`u. 
Dva dana kasnije uspje{e 
Pilari odbraniti svoje stanove. 
Do|e do vi{e sukoba na 
Dan~ama i na Ilijinoj Glavici; 
na kraju spusti{e se Crno-
gorci iznova sa Sr|a na Pile te 
spali{e ono malo ku}a, koje 
su jo{ bile preostale. Njihovo 
okrutno zlostavljanje ranjeni-
ka i zarobljenika, pa grozno 
haranje razgnjevi Francuze, 
koji su svaku priliku upo-
trebljavali da im vrate {ilo za 
ognjilo. 

Brojna su ostala zgari{ta na 
Lapadu, u Rijeci i na Pri-
morju, kao god na Pilama i 
na Plo~ama. Iz stanova dizali 
su ponajprije rublje, kuhinj-
sko posu|e i svaki komad 

ku}nog namje{taja u kojemu 
je moglo biti gvo`|a i drugih 
kovina; kad je ku}a bila oplja-

~kana, porazbijali su sve {to 
za njih nije imalo vrijednosti. 
Iz crkava odnosili su srebreno 
posu|e, otvarali grobove, na-
ro~ito na Tri Crkve. Uop}e 
Rusi, koje su ~asnici predvo-

dili, postupali su nekim re-
dom i izborom; kad god su 
mogli, pridr`avali su se za 

plja~kanje gospodskih stano-
va, a pu{tali su neka drugi 
plijene skromnije ku}e. 

Odlomak iz knjige 
„Dubrova~ke slike i prilike“ 

autora Josipa Berse

Dubrova~ki ratnik s po~etka XIX. stolje}a 

Crnogorski ratnici iz pretpro{log stolje}a  – dogovor glavara pred bitku 
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70 godina od osnivanja Hrvatskog pjeva~kog dru{tva „Ljudevit Gaj“ iz Donje Lastve 

OObblljjeettnniiccaa  zzaa  ppaamm}}eennjjee  
■  Pjeva~ko dru{tvo „Ljudevit Gaj“ osnovano je u lipnju 1935. godine, to~no prije 70 godina. Danas njegovu 
tradiciju nastavljaju novoosnovana dru{tva u Donjoj i Gornjoj Lastvi. Prigoda je da se tim povodom osvrnemo 
na razvojni put i djelovanje Dru{tva u razdoblju od osnivanja do II. svjetskog rata  ■ 

o{eni ljubavlju pre-
ma prosvjeti, glazbi, 
njegovanju nacio-

nalne kulture, obi~aja i tra-
dicije, grupa od 35 Lastov-
ljana (iz Donje i Gornje Las-
tve kod Tivta) je u lipnju 
1935. god osnovala pjeva~ko 
dru{tvo „Ljudevit Gaj“ – Las-
tva. U to vrijeme u op}ini 
Lastva djelovalo je jo{ ne-
koliko kulturno-prosvjetnih i 
sportskih dru{tava, pa je os-
nivanjem pjeva~kog dru{tva 
s mu{kim zborom i kazali{-
nom grupom kulturna djelat-
nost oboga}ena novim sadr-
`ajima. Osniva~ka skup{tina 
dru{tva odr`ana je u kafani 
gospodina Bazili~ka. Usvo-
jen je pravilnik Dru{tva, utvr-
|ena visina ~lanarine i 

izabran privremeni odbor. Za 
predsjednika je izabran kape-
tan Ilija Peru{ina, za potpred-
sjednika \uro Ivovi}, tajnika 
Rudolf [kanata, blagajnika 
Josip M. Nikoli}, arhivara 
Ilija Tomi~i}, a za nadzorni 
odbor Anton B. Abovi} i 
Mato B. Nikoli}. Prvi zbo-
rovo|a je bio Ivan Paskovi} 
iz Mula, nastanjen u Donjoj 
Lastvi.  

Na skup{tini odr`anoj u 
kolovozu iste godine izvr{ene 
su izmjene u sastavu Odbora, 
pa je za tajnika izabran Niko 
[. Abovi}, a za blagajnika 
Frano Peru{ina. Po~etkom 
1936. god. dru{tvo ima 91 ~la-
na, uglavnom iz Lastve i ne-
koliko iz Tivta i Lepetana. 

Dru{tvo je svoje skup{tine i 

probe zbora odr`avalo u ka-
vani gospodina Bazili~ka, za-
tim u prostorijama {kole, a od 
1938. god. u prostorijama ka-
nonike koje su im uz sagla-
snost biskupa Pavla Butorca 
dodjeljene na kori{tenje od 
strane @upnog ureda sv. Ro-
ka. U ugovoru sa `upnikom 
don Petrom Bokaricom Dru-
{tvo je preuzelo obvezu pje-
vanja zbora na ve}im sve~a-
nostima u crkvi i za proce-
sijama bez nadoknade. U 
ovim prostorijama formira se 
dru{tvena biblioteka i ~itao-
nica. 

Na skup{tini odr`anoj 1940. 
godine dru{tvo u svom na-
zivu unosi predznak Hrvat-
sko. Predsjednik dru{tva, ka-
petan Ilija Peru{ina, ovaj pre-

dlog je obrazlo`io rije~ima: 
„Ovo dru{tvo je ~isto hrvatskog 
karaktera {to je bilo i prilikom 
njegovog osnivanja, ali s obzi-
rom na razne ranije okolnosti 
nije se moglo tako nazvati. Iz-
mjenom unutarnje politi~ke situ-
acije i priznavanjem hrvatske 
narodne individualnosti mi{lje-
nja su kako nema smetnji ve} je 
potrebito dati na{em dru{tvu ovo 
ime u skladu sa sredinom u kojoj 
djeluje i duhu u kojem radi.“  

Utvr|ena je i dru{tvena za-
stava crveno – bijelo – plava s 
glazbenim znakom u sredini i 
imenom dru{tva. Dru{tvena 
zna~ka sadr`i hrvatski grb i 
zastavu, glazbeni znak i nat-
pis „Gaj“.  

Na skup{tini za predsjed-
nika Dru{tva izabran je Jakob 

N 
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Markovi}, potpredsjednika 
Anton Petkovi}, tajnika Josip 
I. Stjep~evi}, blagajnika Julio 
Milina i njegovog pomo}nika 
Erminio Stjep~evi}, arhivara 
Karlo Milina, a u nadzorni 
odbor izabrani su Josip Tajli} 
i Vlaho Markovi}. 

Prema raspolo`ivoj doku-
mentaciji koju je sa~uvao i 
dao na uvid Zvonimir De-
kovi}, mo`e se sagledati ve-
oma bogata kulturno umjet-
ni~ka aktivnost dru{tva. 

Prvi nastup dru{tvenog 
zbora bio je u Donjoj Lastvi 6. 
rujna 1935. god u crkvi Sv. 
Roka povodom ro|endana 
kralja Petra II. i tom prilikom 
otpjevana je dr`avna himna.  

Svoju prvu akademiju Dru-
{tvo je odr`alo 31. prosinca 
1935. god. u zgradi mjesnog 
Jugoslavenskog doma sa 
sljede}im programom: 

– J. Runjanin Djenko: Dr-
`avna himna 

– P. Hugolin Lauttuer:  Pog-
led o nedol`nosko 

– B. Krni}: No} 
– J. Gotovac: Marjane – Mar-

jane, Jablane – Jablane, O 
more duboko 

– I. Zajc: Zrinsko Franko-
panska 

– R. Matz: Posko~ica 
– Novak: Bog i Hrvati – Hr-

vatom 
– Drama u dva ~ina „Volga 

Volga“ iz Ruskog izbjegli~kog 
`ivota – Jug. Prezven. U pro-
gramu je bio i ples „Gajeva 
balon igra“. 

Pored navedenih pjesama 
sa svoje prve akademije zbor 
je u programu imao i sljede}e 
pjesme: 

– Ro{en:  Predobri Bo`e 
– I. Zajc: U boj 
– Novak: Pozdrav domovini 
– Baji}: Mornarska 
– Brkanovi}: Koleda 
– Grgo{evi}: Svatovska 
Nakon Ivana Paskovi}a 

zborom je kratko dirigovao 
A. Petrovi} iz [kaljara, a za-
tim Antun Kopitovi} iz Ko-
tora. 

Pored drame „Volga – Vol-
ga“ jo{ su odigrani: igrokaz 
„Grani~ari“ od J. Freudenri-
cha; {ala u jednom ~inu „Kaj“ 

od F. [afrani}a i Zvonimira 
Finka; vesela igra u jednom 
~inu „Bengalski tigar“ od E. 
Brisebarre i Marc Mihaela. 

Dru{tvo je sa svojim glaz-
benim i dramskim progra-
mom nastupalo u:  

– Gornjoj Lastvi 1936. godi-
ne (Koncert povodom pro-
slave Sv. Josipa) 

– Donjoj Lastvi 14. o`ujka 
1936. god. (Zabava) 

– Perastu 29. lipnja 1936. 
god. (Proslava desetogodi{-

njice Vatrogasnog dru{tva) 
– Kotoru 29. lipnja 1936. 

god. (Bokeljska no}) 
– Dubrovniku 2. kolovoza 

1936. (Koncert u zajednici s 
Hrvatskim pjeva~kim dru{t-
vom „ Tomislav“ iz [kaljara) 

– Donjoj Lastvi 5. sije~nja 
1938. god. (Zabava) 

– Mulu 3. rujna 1936. god. 
(Proslava 50–godi{njice Hr-
vatskog pjeva~kog dru{tva 
„Zvonimir“ – Muo) 

– Gornjoj Lastvi 16. listo-
pada 1938. god. (Blagoslov ki-
pa Srca Isusova) 

– Donjoj Lastvi 4. svibnja 
1940. god. (Zabava uz sudje-
lovanje jazz orkestra „Slavuj“ 
iz Tivta). 

Dru{tvo je ostvarivalo us-
pje{nu suradnju s drugim 
glazbenim dru{tvima u Boki 

kotorskoj, kao {to su: HPD 
„Zvonimir“ – Muo, HPD „To-
mislav“ i „Sastanak“ – [kalja-
ri, HTD „Napredak“ – Gornja 
Lastva, Prosvjetno dru{tvo 
„Slavuj“ – Tivat, pjeva~ko 
dru{tvo „Jadran“ – Tivat, mje-
sno prosvjetno dru{tvo „Ju-
goslavenski dom“ i druga 

kulturna i {portska dru{tva 
na ~ije priredbe su pozivani. 

Vrijedno je spomenuti kako 
je dru{tvo 1935. god poslalo 
prilog od 230 dinara za po-
dizanje spomenika Antunu 
Mihanovi}u povodom stogo-
di{njice Hrvatske himne. Po-
sebno treba istaknuti i za-
jedni~ki koncert sa HPD-om 
„Tomislav“ iz [kaljara u Du-
brovniku, u klaustru Male 
bra}e. Na izlet za Dubrovnik 
i{lo se parobrodom „Alba-
nija“ Zetske plovidbe ti~u}i 
Pr~anj, Stoliv, Perast, Lastvu, 
Tivat i Herceg Novi. 

Nakon skup{tine dru{tva 
1940. godine pokre}e se ve-
lika akcija na prikupljanju 
novca za rad dru{tva, te knji-
ga i ~asopisa za svoju bibli-
oteku i ~itaonicu. Pismo je 
upu}eno na adresu 18 novin-
skih uredni{tava i izdava~kih 
ku}a, raznih dru{tava i 62 is-
taknute crkve, znanstvenih i 
politi~kih osoba, uglavnom iz 
Hrvatske. Prema raspolo`ivoj 
dokumentaciji u ovoj akciji 
sakupljeno je 1200 dinara i 
105 knjiga, kao i nekoliko 
pretplata na dnevne novine i 
~asopise. Vrijedno je spome-
nuti doprinos od po 200 di-
nara koje su uplatili mons. dr. 
Alojzije Stepinac, zagreba~ki 
nadbiskup i hrvatski metro-
polita, mons. dr. Ivan Savi}, 
biskup vrhbosanski, dr. Sr-
|an Budisavljevi}, ministar 
iz Beograda, i po 100 dinara 
mons. Pavao Butorac, biskup 
kotorski, generalni direktor 
Lloyda Dubrovnik Bo`o Ba-
nac, predsjednik HRS-a Za-
greb Alojz Pe}nik. Najvi{e 
knjiga darovala je Jadranska 
stra`a iz Splita i Tivta – 31, 
zatim dru{tvo Sv. Jeronima iz 
Zagreba – 25, urednik Zagre-
ba~ke biblioteke dr. Nikola 
Andri} – 19. Dru{tvo je pred 
nastupaju}i II. svjetski rat or-
ganiziralo sakupljanje priloga 
za kupovinu radio aparata. 

Bogatu glazbenu i kazali-
{nu djelatnost, nakon II. 
svjetskog rata, nastavila su 
novoosnovana dru{tva u Do-
njoj i Gornjoj Lastvi. 

An|elko Stjep~evi} 

A PRIRODU OD ZAGA\IVANJA! 

Ljudevit Gaj (1809.—1872.), po kojemu je Dru{tvo  
dobilo ime, hrvatski je preporoditelj, knji`evnik, politi~ar 

(zastupnik u Hrvatskom Saboru) te tvorac ilirizma  
i vo|a hrvatskog narodnog preporoda 
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Iz pro{losti Boke  

PPrr~~aannjjsskkaa  kkaappeettaannsskkaa  
oobbiitteelljj  FFlloorriioo  

■ Povijest pr~anjskoga brodarstva nezaobilazno je poglavlje iz pomorske 
pro{losti isto~noga Jadrana. Prou~avanje djelovanja pr~anjskih obitelji i njihovih 
zaslu`nika stoga je uvijek otvoreno i nikada dovoljno obra|eno istra`iva~ko 
pitanje koje zavrije|uje pozornost prou~avatelja svekolikih sastavnica iz povijesti 
Boke  ■   

okeljsko naselje Pr~anj 
iznjedrilo je tijekom 
pro{losti brojne kape-

tanske, brodovlasni~ke i tr-
gova~ke obitelji koje su imala 
iznimno zapa`en udio u po-
morskoj privredi na Jadranu. 
Uz ~uvene rodove Besku}a, 
\urovi}, Lukovi}, Verona, 
Sbutega i druge, obitelj Florio 
dr`i se jednim od naj-
uglednijih pr~anjskih pomor-
skih rodova. 

Prema obiteljskoj predaji, 
isprva su nazivani hrvatskim 
oblikom Cvieti} (Cvietkovi}). 
U XVI. stolje}u jedan ogranak 
iseljava u Mletke, ondje tali-
janizira prezime u Florio te se 
potom s novim prezimenom 
vra}a u Boku. Poput drugih 
bokeljskih obitelji usmjerenih 
na pomorstvo i trgovinu, i 
~lanovi obitelji Florio razvili 
su nakon prestanka mleta~-
ko-turskih ratova na ovom 
prostoru (od XVIII. stolje}a) 
razgranatu pomorsko-trgova-
~ku aktivnost diljem Jadrana, 
Sredozemlja i Levanta.  

Tijekom posljednjega sto-
lje}a uklju~enosti Boke u sa-
stav Prevedre Republike, pr-
~anjski brodari i trgovci naj-
u~estalije su povezani s Mle-
cima. Ondje su ~inili brojnu i 
gospodarski sna`nu skupinu 
unutar zajednice hrvatskog 
prekojadranskog iseljeni{tva. 
Brojni ~lanovi obitelji Florio 
djelovali su u Mlecima samo 
privremeno, naj~e{}e u sklo-
pu opse`ne i diljem vode}ih 
svjetskih luka razgranate po-
morsko-trgova~ke aktivnosti. 
Neki su, zastupaju}i obitelj, 
ostajali cijeli niz godina, 
uklju~uju}i se u sve sa-

stavnice javnoga `ivota grada 
na lagunama.  

Na osnovi vrela iz Arhiva 
bratov{tine Sv. Jurja i Tripu-
na (Scuola degli Schiavoni) raz-
vidno je da su odvjetci roda 
Florio tijekom XVIII. i XIX. 
stolje}a bili izrazito djelatni 
~lanovi te hrvatske nacio-
nalne udruge, obna{aju}i u 
njoj vode}e upravne slu`be.  

U prvoj polovici XVIII. sto-
lje}a u~estalije se kao ~lanovi 
bratov{tine iseljenih Hrvata 
spominju Ilija, Paskval i 
njegov sin Marko, do~im se 
tijekom druge polovice istoga 
stolje}a izdvajaju Ivan (vikar i 
pisar u bratov{tini), Matija 
(vikar, dekan, zamjenik pred-
stojnika udruge), Petar (de-
kan, pisar, sindik, vikar), Ju-
raj Gasparov, Filip Bla`ev i 
drugi.  

Nakon propasti Mleta~ke 
Republike ve}ina ~lanova obi-
telji Florio premje{ta te`i{te 
svoje gospodarske djelatnosti 
iz Mletaka u Trst. Istodobno, 
sve vi{e {ire}i poduzetni~ke 
poslove, postaju (uz obitelj 
Verona) najja~a pr~anjska 
brodarska obitelj. Obitelj je u 
vlasni{tvu i suvlasni{tvu po-
sjedovala jedrenjake duge i 
obalne plovidbe za odr`ava-
nje stalnih trgova~kih veza sa 
vode}im europskim lukama. 

Tijekom XIX. stolje}a obitelj 
je dala nekoliko istaknutih 
pojedinaca. Prvi od njih je sli-
kar Mihovil (1794.–1864.), 
sve}enik na Pr~anju, apostol-
ski protonotar, prista{a Ilir-
skog pokreta i suradnik hr-
vatskih preporoditelja Ljude-
vita Gaja i Ivana Kukuljevi}a 
Sakcinskog. Amaterski se ba-

vio likovnom umjetno{}u i 
knji`evno{}u. Njegovi slikar-
ski uratci osrednje su kvali-
tete i isklju~ivo vezani uz 
vjersku tematiku (platno „Sv. 
Petar s klju~em i pijetlom“, 
pinakoteka `upne crkve u 
Pr~anju; oltarne pale sv. Jurja 
u Bogda{i}ima i sv. Roka u 
Lepetanima). Pisao je epi-
grame i elegije, a u rukopisu 
je ostavio studiju o crkvi sv. 
Tome u Pr~anju i `ivotopis 
kotorskoga biskupa Marka 
Antuna Gregorine. 

U vojno-pomorskoj slu`bi 
vode}e ime obitelji Florio u 
XIX. stolje}u zasigurno je 
Marko Eugen (1820.–1906.). 
Kao poru~nik austrijske ratne 
flote sudjelovao je 1848. go-
dine, zajedno s bratom Antu-
nom, u pomorskoj blokadi 
Venecije. Godine 1864. istak-
nuo se u bitci kraj Helgolan-
da, a kao zapovjednik austrij-
ske korvete „Erzherzog Frie-
drich“ u{ao je u sto`er ~uve-
nog austrijskog admirala W. 
Tegetthoffa i sudjelovao 1866. 
godine u vi{koj bitci izme|u 
austrijske i talijanske ratne 
mornarice. Za iskazane zaslu-
ge, a na prijedlog admirala 
Tegetthoffa, austrijski car od-
likovao ga je Leopoldovim re-
dom za hrabrost. Godine 
1880. dodijeljeno mu je na-
sljedno austrijsko vite{tvo. 
Umirovljen je 1889. u ~inu 
kapetana bojnog broda te je 
tom prigodom promaknut u 
~in kontraadmirala. 

Od 1840-tih godina, kada je 
kriza brodarstva u velikoj 
mjeri zahvatila i bokeljske 
gradove, brojni bokeljski po-
morci i kapetani nalazili su 

zaposlenje u slu`bi parobro-
darskog dru{tva „Austrijski 
Lloyd“. Me|u prvim Boke-
ljima spomenutim u Lloydo-
voj slu`bi bio je Marko Bla` 
Florio (od oko 1840. god.), za-
slu`an za uspostavljanje pr-
vih parobrodarskih veza za 
Levant, Indiju, Kinu i Japan. 
Jedan je od prvih Lloydovih 
nauti~kih inspektora, a 1851. 
godine spasio je od opasnog 
nasukanja u Dardanelima sla-
vni brigantin „Splendido“ pr-
~anjskog kapetana Ive Visina.  

U razdoblju od sredine do 
70-tih godina XIX. stolje}a ja-
~inom kapitala i poduzetni~-
kim djelovanjem izdvajaju se 
Stanislav, Ilija i Tripo Florio, 
nastanjeni u Trstu. Poslovno 
udru`enje obitelji Florio i 
Visin imalo je 1860. godine 
{est velikih brodova (putni~ki 
luksuzni jedrenjak, navu 
„Libertas“, barkove „Nep-
tun“, „Kolumbus“, „Milinka“ i 
„Ljubinka“), a 1871.–1872. go-
dine nabavljena su i tri ~e-
li~na parobroda: „Narento“, 
„Risano“ i „Timavo“. Zajedno 
s kapetanom Mihom Vu~e-
ti}em iz Bao{i}a osnovali su 
1871. godine u Trstu parobro-
darsko dru{tvo „Adria“, koje 
je – ne mogav{i izdr`ati kon-
kurenciju Lloyda – 1878. go-
dine bilo prisiljeno prekinuti 
djelovanje.  

Na posljetku, me|u istak-
nutijim ~lanovima obitelji u 
drugoj polovici XIX. stolje}a, 
potrebno je spomenuti kape-
tana Aleksandra, koji je 1865. 
godine nastradao kao zapo-
vjednik brigantina „Irene“ 
prigodom havarije na Crno-
mu moru. 

B 
Pi{e:  Dr. sc. Lovorka ^orali} 



 

 37 

Salon obiteljske ku}e Florio 

Marko Florio, admiral austrijske ratne mornarice 

Austrijska korveta 
„Erzherzog Friedrich“ 

Jedrenjaci obitelji Florio-Visin iz Pr~anja (Pomorski muzej Crne Gore — Kotor) 



 

 38 

Pomorska bratstva u Boki 

BBrraattssttvvoo  IIvvaannoovvii}}  
■ Pomorsko bratstvo Ivanovi} doselilo u Dobrotu u prvoj sredinom XVI stolje}a. 
U razdoblju XVIII.—XX. st. Ivanovi}i su dali 69 pomoraca, od ~ega 47 kapetana. 
U XVIII. st. imali su 28, a u XIX. st. 24 broda. Bra}a Marko i Jozo Ivanovi} 
ispisali su najslavnije stranice dobrotske pomorske povijesti  ■ 

sjevernom dijelu 
Dobrote u Boki koto-
rskoj oko crkve sv. 

Eustahija naselilo se bratstvo 
Ivanovi}, obitelj poznatih bro-
dovlasnika, trgovaca, dobro-
tvora, uglednika pri crkvenim 
krugovima te boraca protiv 
gusara. Rodoslovno stablo 
ovog slavnog bratstva po~inje 

1550. godine. Ve} se 1694. 
god. bilje`e kao ~lanovi Bra-
tov{tine bokeljskih pomoraca 
sv. Jurja i Tripuna u Veneciji 
me|u kojima je bilo 8 pred-
stojnika Bratov{tine. U tijeku 
230 godina Dobrotske op}ine 
(1717.–1947.) iz ovog bratstva 
birano je 9 na~elnika op}ine, 
najvi{e poslije Kamenarovi}a 
(10), {to svjedo~i koliki je bio 
ugled Ivanovi}a u Dobroti. 

U tijeku XVIII.–XX. st. iz-
njedrili su 69 pomoraca: 47 
kapetana, 1 poru~nika i 21 
mornara. U XVIII. st. imali su 
28 brodova, 10 velikih tartana 
s kojima su trgovali u alban-
skim i talijanskim lukama sve 
do Venecije, a u XIX. st. su 
posjedovali 24 broda (6 bri-

gantina, 4 pulake i 14 pje-
lega). Pri popisu ku}a 1808. u 
doba Napoleonove okupacije 
imaju 8 ku}a u Dobroti, me|u 
kojima 2 velike pala~e iz 
XVIII. st., a 1840. kada je Aus-
trija ustrojila zemlji{nik, imali 
su 24 ku}e (2 pala~e, 7 dvo-
katnih, 14 jednokatnih i 1 pri-
zemnu ku}u).  

Njihova trgova~ka djelat-
nost odvijala se na relaciji 
Gr~ka–Albanija–Venecija. U 
Dra~u su u drugoj polovici 
XVIII. st. imali zajedno s Trip-
kovi}ima poduze}e za izvoz 
duhana. Iznimno su puno tr-
govali sirom iz Gr~ke za Ve-
neciju. 

Nbup!Qfuspw!Jwbopwj~!!
)lsbk!YWJJ/!j!qp•/!YWJJJ/!tu/*!!

Pomorski kapetan i junak 
na glasu. Za svoje velike za-
sluge u borbama s gusarima 
postao je vitez sv. Marka. 
Kolajna njegovog kavalijerata 
te`ila je 300 cekina. Opjevao 
ga je Andrija Ka~i} u „Raz-
govoru ugodnom“. Sa svojim 
bratom Lukom sudjelovao je 

u mleta~ko-turskom ratu u 
vrijeme mleta~kog poku{aja 
osvajanja Bara i Ulcinja 1717-
18. s tartanom „Santissimo 
Crocefisso“ s 20 ~lanova posa-
de, 6 topova i 8 baca~a kame-
na. Oba brata su dobili po-
sebnu zahvalnicu 1719. od iz-
vanrednog providura Marina 
da Molina za hrabro dr`anje 
u ovoj operaciji. 

Mvlb!Qfuspw!Jwbopwj~!!
)27:7/–286:/*!!

Brat Mata Petrova Ivanovi-
}a, pomorski kapetan i brodo-
vlasnik, veliki trgovac sa svo-
jim tartanama. S dukalom du-
`da Franceska Loredana od 
29.12.1753. za osobite zasluge 
u borbi protiv gusara, njemu i 
svim njegovim nasljednicima 
dodijeljen je naslov grofa 
(conte-a). Za ovo odli~je i 

ste~eni feud platio je mle-
ta~koj blagajni pristojbu 1200 
zlatnih cekina. Ova dodjela 
naslova „conte“ pro{irena je 
12.8.1756. i na njegovu bra}u 
Rafaela i Mata. Andrija Ka~i} 
posvetio je 1759. Luki Iva-
novi}u svoje drugo izdanje 
„Razgovora ugodnog“ naslo-
vljeno „Prisvitlom gosp. Knezu 

Luci Ivanovi}u iz Dobrote od 
Buke Kotorske“. Portret Luke 
Ivanovi}a ~uva se u crkvi sv. 
Jurja i Tripuna u Veneciji. 
Njegov posljednji izravni po-
tomak, conte Ivo Ivanovi}, 
umro je 1966. u Veneciji. 

Nbslp!Mvljo!Jwbopwj~!!
)2837/–2867/*!!

Sin Luke Petrova Ivanovi}a, 
pomorski kapetan. Istakao se 
posebno u borbama s gusa-
rima. On je sa svojim bratom 
Jozom ispisao najslavnije 
stranice dobrotske pomorske 
povijesti. Bilo je to u travnju 
1751., sa svojom tartanom 
„Santissimo Crocefisso“ kre-

nuo je iz Dobrote prema Gr~-
koj, preuzeti teret sira za Ve-
neciju, ali je na povratku na-
padnut u blizini gr~ke luke 
Patrasa. U neravnopravnoj 
borbi, iako ranjen po licu, pri-
silio je napada~e na uzmica-
nje. Tripolitanski gusar imao 
je 200 mornara i 16 topova, a 
Marko samo 19 mornara s 8 
topova. Na zamolbu Ivano-
vi}a za odli~je, Petar Grimani 
izdao je dukal 19.06.1751. ko-
jim je kapetan Marko dobio 
titulu kavalira (viteza). 

U 

^UVAJMO  [UME  OD  PO@ARA 

Jedna od dvije pala~e Ivanovi}a (Ljuta kod Kotora) 

Grb Ivanovi}a 

JTQSBWLB;!V!Hmbtojlv! cs/! 28! v! qsjmphv! „Csbutuwp! Ebcjopwj~“! ob! tus/! 59! jtqpe! qpeobtmpwb! „Cpap!Boupopw!Ebcjopwj~! )2:35/—2:::/*“! qj|f;! „Cspepwmbtojl-! tjo

Ujipnjsb!\qjspwb!Ebcjopwj~b“-!b!usfcb!eb!tupkj;!„tjo!es/!Boupob!Tujkfqpwb!Ebcjopwj~b“/!J{wjokbwbnp!tf!•jubufmkjnb!{cph!qphsf|lf/!!
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Kp{p!Mvljo!Jwbopwj~!!
)283:/–2888/*!!

Pomorski kapetan, brat Mar-
ka Lukina Ivanovi}a. U `elji 
osvetiti se kapetanu Marku 
za pretrpljeni poraz, turski 
pirati su iznenada napali oba 
brata Ivanovi}a u pirejskoj 
luci (Gr~ka) 19.4.1756. god. 
Veliki turski {ambek pod za-
povjedni{tvom Reisa Had`i 
Ibrahima s 360 ljudi posade i 
40 topova doplovio je iz Tri-
polija, dok je tartana kap. Jo-
za krcala teret u Pireju. Tar-
tana je imala 40 mornara i 8 
topova. U pomo} bratu Jozu 
doplovio je kapetan Marko s 
drugom tartanom jer se na-
{ao u blizini. [ambek je prvi 
otvorio vatru i pirat Had`i 
Ibrahim je pozvao Marka na 
predaju, na {to mu je ovaj 
odgovorio pucanjem iz d`e-
ferdara i ubio ga. Razjareni 
Turci nasrnuli su jo{ `e{}e, pa 
je Marko pogo|en preminuo. 
Borba je trajala nekoliko sati. 
[ambek je bio dug 110 noga 
(oko 33 m) i pod nezgodnim 
udarcima vjetra bio je ba~en 
na pli}ak, pa se nagnuo i 
nasukao, te mu je topni{tvo 
postalo neupotrebljivo. Topo-
vi s dobrotskih tartana te{ko 
su o{tetili {ambek. Na {am-
beku je poginulo preko 300 
ljudi, dok su dobro}ani imali 
9 poginulih i petoro ranjenih. 
Nakon {to su uzeli ratne tro-
feje koji se ~uvaju u crkvi sv. 
Eustahija u Dobroti (alaj bar-
jak s krme {ambeka i ~alma 
koju je Had`i Ibrahim nosio 
na glavi), oslobodili osam ro-
bova sa {ambeka, pokopali 
kapetana Marka u katedrali u 
Ateni i zapalili {ambek, kape-
tan Jozo je sa svojim Dobro-
}anima krenuo u Veneciju, 
gdje ga je du`d Francesco 
Loredano imenovao kavali-
rom sv. Marka. Svi sudionici 
ovoga boja dobili su zlatnu 
medalju od 6 cekina, a otac 
bra}e Marka i Joza, kapetan 
Luka Ivanovi}, dobio je zlat-
nu medalju od 80 cekina „zato 
{to je rodio takve junake“. 

Jo{ je i suvremenik doga|a-
ja, `upnik crkve sv. Eustahija 
u Dobroti don Ivan Antun 
Nenadi} u 1032 stiha opisao 
ovaj doga|aj na hrvatskom 

jeziku i tiskao knji`icu u Ve-
neciji 1757. pod naslovom 
„[ambek satarisan bo`jom 
pomo}u“, a talijanski slikar 
Vincencio Cillonne je s dva 
platna, koja se ~uvaju u Po-
morskom muzeju u Kotoru, 
prikazao oba sukoba. 

Kap. Jozo Ivanovi} bio je 
mecena Dobrote. Nabavio je 
skupocjeni veliki mramorni 
oltar od sedam vrsta mra-
mora za 500 zlatnih cekina za 
crkvu sv. Eustahija u Dobroti. 
Podigao je veliki bo~ni oltar u 
toj crkvi, na kojemu je smjes-
tio veliko drveno raspelo (204 
×187 cm), rad splitskog drvo-
rezbara Jurja Petrovi}a iz 
1450., a koje je preneseno iz 
stare srednjovjekovne dobro-
tske crkve Sv. Kri`a. 

Npot/!Hsbdjkb!Bouvopw!
Jwbopwj~!)2:14/–2:94/*!!

Apostolski administrator 
Kotorske biskupije, ro|en u 
poznatoj pomorskoj obitelji. 
Osnovno {kolovanje zavr{io 
je u Dobroti, gimnaziju u Ko-
toru, a bogosloviju od 1922. 
do 1926. na teolo{kom fakul-
tetu u Ljubljani i franjeva~koj 
teologiji u Dubrovniku. Za 
sve}enika je zare|en 1926. i 
cijelo vrijeme do smrti slu`io 
je kao `upnik crkve sv. Eu-
stahija u Dobroti, iako je 1950. 
imenovan upraviteljem Ko-
torske biskupije. Vjernici su 
ga do`ivljavali ne samo kao 

~ovjeka duboke meditacije i 
molitve nego upravo kao au-
tenti~nog asketa i mistika. 

Ivanovi} je u{ao u hrvatsku 
knji`evnost svojim brojnim 
zapa`enim ogledima sa soci-

jalnom i religijoznom proble-
matikom koje je objavljivao u 
„Hrvatskoj prosvjeti“ od 1926. 
do 1940. god. Skupio je od 
dobrotskih pomoraca drago-
cjenu zbirku pjesama o po-
morstvu. S talijanskog je pre-
veo „Stihove“ svoje sumje{-
tanke Ane Marije Marovi}, 
utemeljiteljice odgojnog zavo-
da za posrnule djevojke u 
Veneciji, koja je tamo i umrla 
na glasu svetosti. 

Kada je navr{io 75 godina 
`ivota podnio je ostavku sv. 
Ocu na upravu biskupijom. 
Kako mu je ku}a bila te{ko 
o{te}ena u potresu 1979., na-
{ao je skloni{te kod obli`njih 
sestara franjevki koje su ga 
njegovale sve do njegove 
smrti, 20.8.1983. god. 

Jwbo!Boupopw!Jwbopwj~!!
)2:16/–2:93/*!!

Brat mons. Gracije Ivanovi-
}a, kapetan bojnog broda. Po-
morsku {kolu zavr{io je u Ko-
toru 1922., a 1926. Pomorsku 
vojnu akademiju u Dubrovni-
ku. Po zavr{enoj vojnoj aka-
demiji bio je na du`nosti ~as-
nika, a od 1938. do 1941. na-
stavnik. Za vrijeme II. svjet-
skog rata bio je interniran, a 
kasnije zatvoren. Od 1946. do 
1956. bio je nastavnik naviga-
cije na spomenutoj Akademiji.  

Kao umirovljenik, na poziv 
pomorskog poduze}a „Jugo-
oceanija“ iz Kotora, preuzima 
zapovjedni~tvo na njezinim 
brodovima do velja~e 1964. 
Izabran je za profesora tere-
stri~ke i astronomske naviga-
cije na Vi{oj pomorskoj {koli 
u Kotoru. Autor je ud`benika 
„Terestri~ka navigacija“« koju 
je izdao Hidrografski institut 
JRM 1958. god., ~ime je dao 
veliki doprinos siroma{noj li-
teraturi na hrvatskom jeziku. 

Izuzetan stru~njak i peda-
gog, vojnik po pona{anju i 
shva}anju obaveza, to~an i 
odmjeran, glavne su karakte-
ristike po kojima }e se on 
dugo pamtiti. 

Danas u Dobroti nema vi{e 
Ivanovi}a jer su se malobrojni 
potomci davno iselili. U Ko-
toru `ive njihovi izravni po-
tomci, Eugen i Ivan Ivanovi}. 

Antun Tomi} 

A PRIRODU OD ZAGA\IVANJA! 

Bitka tartane bra}e Ivanovi} protiv turskih gusara kod Pireja 1756. (Pomorski muzej Crne Gore – Kotor) 
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Iz kotorskog arhiva 

ZZaarraazznnee  bboolleessttii  uu  XXVVIIIIII..  ssttoolljjee}}uu    
■ U svjetlu najnovije opasnosti po zdravlje ljudi u svijetu, to jest pti~je gripe, ovaj put je odabran dokument 
koji upravo tretira temu zarazne bolesti  ■ 

okument je, naime, 
izvu~en iz volumena 
96. fonda Upravno-

politi~ki spisi izvanrednih 
providura Mleta~ke Repub-
like u kojemu se gotovo 
jedna tre}ina svih dokume-
nata odnosi na zaraznu bolest 
koja se pojavila u Crmnici. To 
je mjesto u dijelu Stare Crne 
Gore koji je grani~io s Mleta-
~kom Albanijom (tako se tada 
nazivala administrativna ob-

last koja je obuhva}ala Boku 
Kotorsku i Albaniju) kod Pa{-
trovi}a, kao i u Podgorici i 
Nik{i}u. Ovaj volumen je 
arhivisti~ki obradila (regesta i 
analiti~ki indeks) mr. Vesna 
Vi~evi}. Spomenuta zarazna 
bolest je navedena kao „pe-
ste“ (kuga) samo u par doku-
menata, dok se ve}inom na-
vodi kao „neka zarazna bolest“. 
Iz „detaljnih izvje{taja lije~nika“ 
(stranice 201, 201/t, 213, 213/t i 

268 ovog volumena) se ne 
spominje ime bolesti, ali se 
navodi se kako se ona mani-
festira „vrtoglavicom, jakim bo-
lovima u udovima i oteklinama 
na vratu (limfne `lijezde?)“.  

Ono {to je iznimno zanim-
ljivo u cijelom ovom volume-
nu zapravo su rigorozne sa-
nitetske mjere koje se podu-
zimaju protiv mije{anja sta-
novnika s ove strane i onih iz 
Crne Gore u cilju sprje~ava-

nja {irenja bolesti me|u sta-
novni{tvom priobalnog dije-
la. Ovaj dokument je izraziti 
primjer takvih mjera kada se 
~ak i Vladici crnogorskom ne 
dopu{ta prelazak granice us-
prkos njegovom protivljenju i 
`albi mleta~kim vlastima. 

Slijedi prijepis i prijevod 
dokumenta koji nosi signa-
turu UPM XCVI-64. 

Jo{ko Katelan 
Borislav Jovanovi} 

D 

Prijepis:* 

Il/ustrissi/mo E/ccellentissi/mo Sig/no/r Sig/no/r Pad/ro/n Col/endissi/mo 

P/ri/mo Mag/gi/o 1767 Recepisse  

marti di disera agli 21 Corente Comparse improviso il vescovo di monte
negro per via della strada di maine, Sapendo io che nel suo Convento ogni
giorno vengono quei da Cerniza me parso proprio di farli dire per via di
un Giudice di questo confine, e un abate del Convento, quanto non ha
libero pasaporto di V/ostra/ E/ccellenza/. 
Per ogeto della rigorosa materia di Sanita che si contenta di retrocedere
sudietro stante io non li poso permetere questa visita, oltre piu che e stato
conosiuto un prete di cerniza nella sua comp/ag/n/i/a Al Convento di
S/an/ nicolo di Gradista, gli ho fato replicatam/ent/e dire che senza ritardo
si contenti ritrocedere sudietro Cosi fece subito la matina seguente li 22
corente parti, ma per quanto che ho rilevato, vora fare le sue doglianze
contro di me apreso V/ostra/ E/ccellenza/ e apreso E/ccellentissimo
Sig/no/r pr/ove/d/ito/r Gene/ra/l perche non lo lasiato in liberta di fare sua
visita secondo il suo Genio, sucedendo che questo prelato faci qualche
doglianza apreso V/ostra/ E/eccellenza/ ho apreso E/ccellentissimo
Sig/no/r pr/ove/d/ito/r Gene/ra/l suplico V/ostra/ E/eccellenza/ della sua
vera protecione stante che ho inteso sempre far il mio dovere, nella tenuta
di Cerniza sostengono li loro suditi che quei morti non sono morti di altra
malataia che /jedna rije~ uni{tenog teksta/ mal naturale, ma pero anche
loro stano con grande 

Il/lustrissi/mo E/ccellentissi/mo Sig/no/r Lorenzo Paruta 
Pr/ove/d/ito/r Estr/aor/d/ina/r/i/o di Cattaro et Albania  

con grande riguardo et aspetano luna nova perche loro dicono che nel
cambiarsi la luna e nei quarti di medema fa il suo moto il male medesimo
non manchero stare atento perche rilevando qualche novità per rasenare
A/lla/ V/ostra/ E/eccellenza/ da questa parte del confine si fano ogni
giorno continue visi(te) e si dano piu vigorosi ordini per la Gelosa materia
di salu(te), e dal altra parte dei monti verso centro di pastrovichio si rileva
continue clandistine introducioni di montenegri(ni) con biade e altri
viveri, Io con li Giudici di questo Comune li ho protestato piu volte ma
vedo che so(no) tanto ubidenti, e che nula ascoltano ne giudici n(e) loro
protesti rasegno A/lla/ V/ostra/ E/eccellenza/ perche li serva lume e al
adepimento del dover mio E 
Con profondo inchino bacio le venerate vesti di V/ostra/ (E/eccellenza/)  

C/astel/ di /Lastua li 23 Ap/ri/le 1767 

Um/illissi/mo d/evotissi/mo e (o/bedientissi/mo Se/rvitor/e) 
piero Xifcovich: C/apitan/ T/enente/ 

Prijevod: 

Presvijetlom, preuzvi{enom gospodinu i mnogo po{tovanom gospodaru 

Primljeno prvog svibnja 1767. godine 

U utorak nave~er 21. teku}eg mjeseca pojavio se iznenada Vladika crno-
gorski putom od Maina. Znaju}i kako u njegov manastir svakodnevno 
dolaze oni iz Crmnice, u~inilo mi se zgodnim priop}iti mu preko jednog 
Su|e s ove granice, i preko kalu|era iz manastira, da nema slobodan 
prolaz po zapovijedi Va{e Preuzvi{enosti. 
Zbog rigoroznih sanitetskih mjera neka se izvoli odmah vratiti nazad, jer 
mu ja ne mogu dopustiti ovu posjetu, pogotovu {to je u njegovoj pratnji 
bio i jedan pop iz Crmnice. U manastiru Svetog Nikole u Gradi{tima, 
nekoliko puta sam mu rekao neka se bez odlaganja izvoli vratiti nazad. 
To je i uradio sljede}e jutro, 22. teku}eg kada je oti{ao, ali kako sam 
saznao, `eli se `aliti na mene kod Va{e Preuzvi{enosti i kod Preuzvi{e-
nog gospodina Generalnog providura, jer mu nisam dopustio posjet po 
njegovu naho|enju. Ukoliko se dogodi da se ovaj crkveni velikodostojnik 
bude po`alio na mene kod Va{e Preuzvi{enosti i kod Preuzvi{enog 
gospodina Generalnog providura, molim Va{u Preuzvi{enost nek me 
za{titi, budu}i ja nisam nikada odbio izvr{avati svoju du`nost. Na terito-
riju Crmnice, kako tvrde njezini stanovnici, oni koji su umrli, nisu umrli 
od druge bolesti ve} /jedna rije~ uni{tenog teksta/ prirodnom smr}u.  

Presvijetlom, preuzvi{enom gospodinu Lorencu Paruta 
Izvanrednom providuru Kotora i Albanije 

Me|utim, i oni s velikom nadom o~ekuju mlad mjesec, jer po njihovim 
rije~ima prilikom svojih mijena i ~etvrtina, mjesec otklanja bolest. Ne}u 
prestati biti obazriv kako bih mogao Va{oj Preuzvi{enosti javiti novosti. 
S ove strane granice obavljaju se svakodnevni pregledi i daju se vrlo 
stroge zapovijedi koje se ti~u osjetljivog pitanja u vezi zdravlja. Sa druge 
strane planine prema sredi{tu Pa{trovi}a zapa`aju se stalni potajni upadi 
Crnogoraca sa `itaricama i drugim `ive`nim namirnicama. Ja sam im sa 
Su|ama ove Komune prigovarao vi{e puta, ali vidim kako su toliko 
„poslu{ni“, pa ne slu{aju ni Su|e ni njihove prigovore, te Vas o tome 
izvje{tavam, jer slu`im Va{oj svjetlosti i ispunjavam svoju du`nost. 

S dubokim naklonom ljubim presvijetle skute Va{e Preuzvi{enosti 

Kastel Lastva, 23. travnja 1767. 

Vrlo ponizni, odani i (poslu{ni sluga) 
Petar @ivkovi}, (kapetan odreda sanitetske stra`e)  

*Budu}i je dokument djelomi~no o{te}en, u oblim zagradama su intervencije autora. 
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Boke{ki govor minulih vremena 

Tako smo nekad  
zborili 

FE[TA – sve~anost, proslava, veselje. „Danas ti je velika 
ve{ta, cijeli grad je u bandijere, a svira i mu`ika.“ Danas 
ti ne rabotamo, jer je fe{ta.“  

FETA – kri{ka, komad. „Okini dvije fete kruva.“ „Uzmi 
koju fetu pr{uta i malo sira.“ 

FINESTRIN – prozor~i}. „Zatvori taj finestrin i banj.“ 
„Stavila sam {kuru koltrinu na finestrin, da me ne ku-
riozaju iz gornje ku}e.“ 

FI[]AT – zvi`dati. „Esi li se pari}ala, ~uje{ li da fi{}a.“ 
„Fi{}a se meni {to on zbori.“ „Fi{}a vapor, pozdravlja 
kapo rodno mjesto.“ 

FRITULE – u{tipci. „Fritule mi ~inimo samo za Badnji 
dan.“ „Nijesu mi se jo{ nadigle fritule pa ih jo{ ne mogu 
prigat.“ 

FRU[TA – prut, {iba. „Uzmi fru{tu, pa mu daj dvije, 
odma }e se kalmat.“ „Fru{ta je iz raja iza{la.“ 

ISPA[TRO]AT –  lo{e napraviti. „Po~ela sam pituravat 
pa sam sve ispa{tro}ala.“ „Da sam znala kako }e mi ovu 
kamaru ispa{tro}at, ne bi ga nikada zvala.“ 

 

I[EMPIAT – izluditi, poblesaviti. „Od muke }e i{em-
piat.“ „I{empiao je od |elozije.“ 

KALAT – spustiti, skinuti, gubiti na te`ini. „Kalaj ~udo 
vas zadesilo, ali ne vidite ribu.“ „U zadnje je vrijeme do-
bro kalala, ima 44 kila.“ „Kalaj mi sa {ufita one reste luka 
e je sad toplo da ne proklija.“ 

KALETA – mala ulica, uli~ica. „Stojim tu u onu kaletu 
blizu Svete Ozane.“ „S onom kaletom blizu Sablji}a 
mo`e{ iza} na novi put.“ 

KONTAT – ra~unati, ra~unati na ne{to ili na nekoga, 
nadati se ne~emu. „Kontaj na mene, sve {to budem 
mogao u~injet }u, jer ti to merita{.“ Kontaj ako }e{ do 
zore, ali to ti je tako.“ „Kontala je da }e je uzet za `enu, 
ma bogami se prevarila.“ 

LORKO – duh, stra{ilo. „Lorko se prezentaje po no}i.“ 
„Lorko, pri~ali su da se prezentaje na stare ku}e.“ 

LUMBRELA – ki{obran. „Uzmi lumbrelu jer je ki{a.“ 
„Lumbrela ti je u portik.“ 

LU[TRAT – izgla~ati, fig. spolno op}iti. „Lu{traj tu po-
{adu i {tivaj je u {katulu.“ „Zna se ta dobro lu{travat.“ 

MA]A – mrlja, bolest. „Ima ma}u na plu}a.“„Mo`e ma-
}a panut na vo}e i na ~eljad.“ 

MARKAT – tr`nica. Zabilje`eno i merkat. „Moram odit 
pod markat da kupim dva ko{eta mesa i malo verdura.“ 
„Bila sam na markat da kupim {koraneca“. 

(Iz knjige „Romanizmi u Crnoj Gori – jugoisto~ni dio  
Boke Kotorske“, autorice Vesne Lipovac Radulovi})  

Boka kotorska i Crna Gora 1785. (conte Tripo Smecia) 
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Petar Gra~anin, na{ najpoznatiji modelar, preko 30 godina 
 izra|uje razne modele jedrenjaka  

MMooddeellaarr  ––  zzaalljjuubblljjeenniikk  mmoorraa  
■ Iako je kratko bio pomorac, brodovi su mu opsesija. Bave}i se vi{e od 30 godina modelarstvom kroz njegove 
ruke pro{li su svi modeli jedrenjaka koji su plovili Mediteranom. O`ivio je sve njih i udahnuo im du{u. Mnogi 
vrijedni primjerci krase vitrine muzeja, privatnih kolekcionara, mnogih dr`avnika, tvrtki... Pomorstvo Boke 
kroz stolje}a nalazi se u njegovom skromnom stambenom prostoru. Kad bi bilo razumijevanja mogao bi to biti 
stalni izlo`beni postav negdje u povijesnoj gradskoj jezgri Kotora  ■   

etar Gra~anin ro|en je 
1941. godine u Kotoru. 
Od 1955. do 1958. go-

dine izu~ava grafi~ki zanat i 
tada pokazuje veliku sklonost 
prema grafi~kom dizajnu i 
tisku. Zbog nemogu}nosti da  
rije{i stambeno pitanje, 1973. 
godine odlazi na more, a za 
vrijemo boravka na kopnu 
po~inje se baviti medalar-
stvom. 

U suradnji s Pomorskim 
muzejom Kotor 1974. god. 
izradio je rekonstrukciju mo-
dela broda „Boke{ki {ambek“, 
kojega je ubrzo Vlade Crne 
Gore darovala ruskom pred-
sjedniku Solimenceu. 

Pomorski muzej mu omo-
gu}uje 1978. godine organi-
zaciju prve izlo`be, a kasnije 

izla`e u sklopu izlo`bi muze-
ja u Beogradu „Zimske ~aro-
lije“ i u Baru. Zatim slijede 
samostalne izlo`be: Dubrov-
nik 1982 god, Centar za kul-
turu 1983 god. nakon obnove 
od posljedica katasrofalnog 
potresa 1979. god. u Budvi 
1984. god, za vrijeme odr`a-
vanja seminara „Za{tita Ja-
drana“, Herceg Novi tri puta, 
Budva dva puta, Podgorica, 
Bijelo Polje, U`ice, Prijepolje 
itd. Posljednju samostalnu iz-
lo`bu imao je povodom ma-
nifestacije „Obala Kamelije“ 
1996. god. Osim samostalnih 
izlo`bi,  imao je i 6 izlo`bi kao 
~lan Udru`enja likovnih i pri-
mijenjenih umjetnika Kotora, 
i to u Kotoru i Tivtu.  

U suradnji s Vladom Crne 

Gore 1999. god sudjeluje s 
dva modela jedrenjaka u Li-
sabonu na EXPO izlo`bi. 

Do sada je izradio 60 raznih 
tipova brodova i to: boke{ki 

{ambek, brik Splendido kap. 
Iva Visina iz Pr~nja, Kolum-
bova flota Santa Marija, Ninja 
i Pinta, razni brigantini, bar-
kovi, galije, tartane, galijuni, 
nave, d`unke, karake, kara-
vele, fregate, brik {kune, itd. 
Isti~u se svojom originalno-
{}u model jedrenjaka „Sirena 
i fregata „Le Flor“, „Esex“, 
„Santisima Madre“  

Ina~e, Gra~anin sve modele 
radi isklju~ivo u doma}oj ra-
dinosti, u jednom dijelu pod-
ruma, i to u ne ba{ priklad-
nim uvjetima. Te{ko dolazi 
do raznih boja, furnira, kvali-
tetnog konca i drveta, a sve 
sitne dijelove i topove izra-
|uje ru~no. Posebno je sa-
vladao tehniku izrade jedara i 
patine. 

Ve} 12 godina njegov mo-
del jedrenjaka „Cuter“ dodje-
ljuje se najuspje{nijem na fe-
stivalu „Kazali{ta za djecu“ u 
Kotoru.  

 Svi modeli se rade u raz-
mjeri, po postoje}im nacrtima 
i u svakom detalju su vjerne 
replike jedrenjaka koji su ne-
kada plovili morima. 

P 

^UVAJMO  [UME  OD  PO@ARA 

Gra~anim s jednim od svojih modela jedrenjaka 

Bokeljski {ambek 

Rimska liburna 

Dubrova~ka nava 

Turska tartana 



 

 43 

Hommage uskotra~noj `eljeznici u Boki kotorskoj 

BBookkee{{kkii  vvoozz  
■  Emisija pod naslovom „Boke{ki voz“ izvorno je emitirana na kotorskom „Skala radiju“ 1. studenog 2005. u 
okviru prepoznatljivog broadcasta „Lutaju}i Bokelj“, ~iji je autor i voditelj Nikola Malovi}. Radijski „Lutaju}i 
Bokelj“ s vi{e od 1500 javljanja u eteru nedavno je nagra|en me|unarodnom nagradom za radijsku reporta`u 
Interfer 2005. Malovi} je za „Hrvatski glasnik“ sam prilagodio svoj radijski prilog pisanoj formi, koju ovdje u 
cjelosti objavljujemo  ■ 

rou~avaju}i `eljezni~-
ke karte stare Jugosla-
vije, Josip Weber do-

{ao je do zanimljivih podata-
ka vezanih za povijest `eljez-
nice. Tada je dobio i prva sa-
znanja o `eljeznici u Boki ko-
torskoj. Kad ga je put nanio u 
Herceg-Novi, posjetio je staru 
stanicu na [kveru. U njoj su 
tada bile trgovine, turisti~ka 
agencija i jedan kafi}. Stari 
konobar iz tog caffea dao mu 
je prve informacije o `eljez-
nici u Boki. Taj „kamarjer“ 
bio je prepun pri~a i aneg-
dota. Na kraju je ipak priz-
nao, kroz suze, kako je ukida-
njem pruge cijela Boka iz-
gubila dio sebe. Nakon tog 
razgovora, Josip Veber je obi-
{ao staru trasu pruge do Zele-
nike, a kasnije i do Sutorine. 
Imao je dojam, kako voli re}i, 
kako }e se odnekud ~uti pisak 
parnja~e. 

Malovi}: Krenimo s kraja. 
Datum 28. VI. 1969. bio je po 
mnogo ~emu zna~ajan? 

Weber: Da, toga je dana u 
Igalo, Herceg-Novi i Zeleniku 
do{ao posljednji vlak i, na `a-
lost, vratio se prazan. Radilo 
se o jednostranoj odluci up-
ravnog odbora @TO Sarajevo, 
vjerojatno nekih tada politi~-
ki va`nih pojedinaca, koji su 
sve uskotra~ne pruge, ne sa-
mo ovu, nego i po Bosni, pro-
glasili nerentabilnim. No, da 
se je trasa stare pruge mogla 
iskoristiti pokazuje jedan us-
pje{an primjer trase Nik{i}–
Titograd (danas Nik{i}–Pod-
gorica). Pruga je izgra|ena 
1947. a, 1948. pu{tena u pro-
met; 1964. trasa je pro{irena i 
umjesto uskog, napravljen je 
normalni kolosjek. To, na `a-

lost, nije ura|eno na ovim 
prostorima, ali moram napo-

menuti kako je i Dubrovnik 
bio pogo|en gubitkom `eljez-
nice. Godine 1976., kada je 
otvorena pruga Beograd–Bar, 

tada{nje su vlasti mislile kako 
}e svi putnici gravitirati Baru. 

Podsjetimo, od Herceg-No-
vog do Beograda preko Sara-
jeva putovalo se vi{e od 24 
sata uskotra~nom `eljezni-

com, tako da su tada{nji po-
liti~ari ra~unali kako je ljudi-
ma mnogo bli`e do}i do Bara, 
pa otud vlakom, za 7–8 sati 
do Beograda...  

Malovi}: [pekulira se i kako 
su ljudi razo~arani ukidanjem 
Bokeljskog vlaka htjeli urgirati i 
u predsjednika Tita, ali ti apeli 
do njega nikad nisu stigli. U isto 
vrijeme, i Dubrov~ani poku{a-
vaju spasiti {to se spasti mo`e? 

Weber: Dubrov~ani su bili 
vrijedni i odmah su, nakon 
1976. godine, u kratkom vre-
menskom razdoblju, izradili 
projekt izgradnje pruge nor-
malnog kolosjeka, od ^aplji-
ne preko Popovog Polja. Ta-
da je postojala mogu}nost da 
pruga normalnog koloseka 
opet stigne do Igala. Istina, 

danas bi na neki na~in, teh-
ni~ki gledano, bilo neizvod-
ljivo da `eleznica ide do Ze-
lenike, jer je u tom dijelu sa-

P 

A PRIRODU OD ZAGA\IVANJA! 

O prire|iva~u fotomonografije 

Josip Weber ro|en je 1968. u Pan~evu.  
Diplomirao je na beogradskom Prirodno-matemati~kom fa-

kultetu, na smjeru geografija i turizam — s najvi{om ocjenom. 
Realizirao je razne TV emisije i dokumentarne filmove o temi 
`eljeznice, obrazovanja i kulture. Sura|uje s upravama mnogih 
doma}ih i svjetskih `eljeznica. Osniva~ je i predsjednik Kluba 
ljubitelja `eljeznice u Pan~evu. Jedan je od osniva~a i Vojvo-
|anskog `eljezni~arskog dru{tva.  

Fotomonografiju „@eljeznica u Boki Kotorskoj (1901-1968)“ 
radio je punih 20 godina. Povod za objavljivanje bio je jubilej 
100 godina pruge Gabela—Uskoplje—Zelenika. Prikupljao je ar-
hivsku gra|u iz `eljezni~kih muzeja Be~a, Budimpe{te, Ljub-
ljane, Zagreba, Beograda, kao i vojnog arhiva iz Be~a i grad-
skih arhiva u Sarajevu, Dubrovniku i Herceg-Novom.  

Nema stalno mjesto boravka; tijekom godine boravi u Her-
ceg-Novom, Beogradu, Pan~evu, Novom Sadu i Kranju. 

Boke{ki vlak na stanici u Herceg Novom (foto: Weber) 
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da {etali{te, dosta je usko i 
velike su gu`ve, ali zato bi 

bez problema trasa mogla za-
vr{iti u Igalu. Most na rijeci 
Sutorini je u vrlo dobrom sta-
nju, trasa je o~uvana. Vlakovi 
bi bez problema i{li s nekih 
20–30 km/h.  

Malovi}: Kad god vam se 
uka`e prilika, vi nagla{avate ka-
ko bi povratak uskotra~ne `eljez-
nice bio turisti~ki hit. U tom 

kontekstu ka`ete kako postoji re-
alna mogu}nost obnove dijela 
stare trase kao va`an iskorak tu-
risti~kih ponuda Dubrovnika i 
Boke. Dok to ne bude, podsjetimo 
se tehni~kih karakteristika neka-
da{njeg vlaka: po~etkom stolje}a 
brzina od 70 km/h bila je prili~no 
velika? 

Weber: Prvo, recimo za{to 
uski kolosjek. Zato {to je on 
po svojim dimenzijama go-
tovo duplo u`i od normal-
nog. Sve pruge u Bosni, pa i 
ova, bile su gra|ene iz ~isto 

vojno-strate{kih razloga. Tek 
}e kasnije putnici dobiti mo-

gu}nost provozati se }irom! 
Uski kolosjek dopu{ta velike 
uspone kao i velike radijuse 
okuka. Tada je, kao i danas 
bilo vagon restorana, salon-
skih kola, vagona 1, 2, i 3. pa 
~ak i 4. razreda! Interesantno, 
vagon 4. razreda u stvari je 
bio teretni vagon koji je imao 
pe}, pa su se ljudi skromnih 

primanja mogli na taj na~in 
voziti. Doga|alo se s vreme-
na na vrijeme da vlak isko~i 
iz tra~nica na nekim mje-

stima. [ta se tada doga|alo? 
Putnici 1. razreda ostajali bi u 
vlaku, bez obzira kakvo je 
vrijeme bilo vani; putnici 2. 
razreda izlazili su iz vagona i 
~ekali, a putnici 3. razreda 
namje{tali su specijalnim po-
lugama vlak! Sve je to trajalo 
nekih 20-tak minuta, pola 
sata, i nastavljalo se dalje. 

Malovi}: Koliko je putnika 
prevezeno prugom od Sarajeva 
do Zelenike? Tko je, imenom i 
prezimenom vozio zadnji vlak? 
Zna se kako je 30. lipnja 1968., 
to~no u isti sat u koji je 1901. 

stigao prvi, ispra}en posljednji 
vlak? 

Weber:  Na`alost, preciznih 
podataka o broju putnika ne-

ma. Kad sam 2001. istra`ivao 
dokumentaciju u @TP Saraje-
vo, tada je ve} njihova kom-
pletna arhiva nestala u ratu, 
spaljena je. @TO Sarajevo, 
direkcija `eljeznice, upravlja-
la je ovom prugom. Radnici u 
Boki bili su ujedno radnici 
podru~ne jedinice iz Mostara. 
Ipak, rije~ je o zaista velikom 
broju putnika. Strojovo|a Ra-
de Vlaovi} sa sjetom se pri-
sje}a: u Zelenici je dobio na-
log da vrati prazan vlak. Kad 
se vra}ao, usput, na svakoj 
postaji bilo je tu{ta i tma put-

nika s uredno kupljenim kar-
tama! On je samo mahnuo, 
zasvirao i morao produ`iti 
dalje. Nema tu nikakvog mje-
sta pri~ama o nerentabilnosti 
pruge, da se razumijemo. Lu-
ka Zelenika radila je svo vri-
jeme punim kapacitetom, uz 
to – pruga je prolazila kroz 
krajeve gdje ni dan danas 
nema nikakvog prometa. Lju-
dima je ovo bio jedini izlaz u 
svijet. Pruga je u~inila Her-
ceg-Novi turisti~kim gradom, 
ako }emo pravo. 

Malovi}: Drugim rije~ima, 
rije~ je o stanovitom misteriju iz 
1968. godine? Ukinuta pruga, a 
bila je rentabilna? 

Weber: Ka`em, nisu `elje-
zni~ari oni koji su donijeli od-
luku. Politika nekolicine ljudi 
bez konzultacija s terena, u~i-
nila je svoje. Pogledajmo ova-
ko: niti jedna `eljeznica na 
svijetu nije rentabilna! ^ak i 
Deutchbundesbahn, najorga-
niziranija `eljeznica na svi-
jetu – pa i nju dr`ava dotira s 
~ak 20 posto! @eljeznica kao 
sustav, ki~ma je svake dr`ave, 
privrede i prometa. Pogledam 
li unatrag, ka`em: ne postoji 
cijena koju bih platio samo da 
sam se mogao provozati Bo-
keljskim vlakom.  

Malovi}: Kao obja{njavate tu 
va{u fasciniranost nekada{njim  

Prvi pisak u 11 sati prije podne 

Davne 1901, u srpnju, prodornim se piskom oglasila prva
lokomotiva u Boki. Bila je ona serije BHStB IIIa5, i vukla je
sve~anu kompoziciju sastavljenu od, za tada{nje prilike, naj-
komfornijih salonskih i putni~kih vagona, u kojima su se na-
lazili visoki ~inovnici Austro-ugarske `eljeznice. To je bio veli-
~anstven doga|aj za Zeleniku i cijelu Boku, ne samo po ce-
remonijalu, ve} i po onome {to je pruga donosila na{em
kraju. Pisak je ozna~avao fenomen prometa, turizma, progre-
sa. Do 1901. moglo se iz Zalijeva putovati brodom po moru,
a kopnom — pje{ice ili zapregama. Sada su postali blizu Cav-
tat, Dubrovnik, Sarajevo, Beograd, Zagreb i Be~. 

Podaci 

Trasa znana kao Sarajevo-Zelenika zapravo je bila duga~ka
156.1 km. Vijugala je kroz kr{evite terene, bezvodne i slabo
naseljene. Izgradnja je predstavljala jedan od najte`ih gra|e-
vinskih poduhvata u to vrijeme. Du`ina pruge na podru~ju
Boke iznosila je 11 km s postajama Sutorina, Igalo, Herceg-
Novi i Zelenika. Prevo`ena je razna roba, najvi{e ugalj, drvo,
nafta, stoka i vojne po{iljke. 

Javno mnijenje iz 1968. ili — grlom u jagode 

Malo se tko u to vrijeme protivio ukidanju pruge. Govorilo se
kako „`eljeznica smeta razvoju turizma“. Opustjela su sela
du` trase, Zelenika je osjetno zamrla. Turizam je bio u sta-
gnaciji, poskupio je transport iste godine.  

Osim spomenute uskotra~ne „Kusturi~ine“ [arganske osmi-
ce, danas u svijetu egzistiraju uskotra~ne pruge i koriste se u
turisti~ke svrhe u [vicarskoj, Velikoj Britaniji, Njema~koj,
SAD-u i Gr~koj.  

Boke{ki vlak u punoj vo`nji (foto: Weber) 
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Nekada{nja Jugoslavija je posjedovala razgranatu mre`u pruga uskog kolosjeka, od kojih je ve}ina imala 
{irinu od 760 mm. Ova mre`a vodi podrijetlo jo{ iz vremena austrougarske uprave od 1870-tih godina, {to se 
jasno vidi i po odgovaraju}im modelima lokomotiva i vagona. @eljeznice uskog kolosjeka odr`ale su se sve do 
1970-tih godina, kada su postepeno ukinute, a brojne lokomotive i vagoni isje~eni kao staro `eljezo. 

Prema voznom redu Jugoslavenskih `eljeznica (J@) iz 1968/69. sljede}e linije uskotra~nih pruga prevozile 
su putnike i teret: 

 

1 Bosanski Brod — Derventa 28 km 

2 Zavidovi}i — Olovo 85 km 

3 Bijeljina — Bosanska Mezgraja 35 km 

4 Zaje~ar — Boljevac 42 km 

5 Prijedor — Li~ka Kaldrma 228 km 

6 Mlini{te — Srnetica 53 km 

7 Lasva — [ipovo 134 km 

8 Donji Vakuf — Gornji Vakuf 34 km 

9 Sarajevo — Lajkovac 355 km 

10 Lajkovac — Mladenovac 75 km 

11 Ustipra~a — Miljevina 66 km 

12 Me|e|a — Priboj 54 km 

13 ^apljina — Dubrovnik 131 km 

14 Uskoplje  — Zelenika 78 km 

15 Hum — Nik{i} 161 km 

UKUPNO: 1559 km 

U svijetu su uskotra~ne pruge postale prava
turisti~ka atrakcija. Na`alost, kod nas takvih pri-
mjera ima vrlo malo, jer je mre`a uskotra~nih pru-
ga uglavnom uni{tena. Izuzetak je Mokra gora,
koja je u svijetu, osim po ljepoti prirode, jo{ vi{e
postala poznata po staroj uskotra~noj `eljeznici
kojom je nekada prolazio vlak zvani „]iro“ na putu
od Beograda i U`ica ka Vi{egradu i Sarajevu.
Danas je posebno atraktivan obnovljeni dio pruge
koji obuhva}a [argansku osmicu (u svijetu jedin-
stvenu `eljezni~ku petlju). Obnovljenim dijelom
pruge mo`e se provozati istim onim ]irom i bar za
neko vrijeme vratiti se u to staro doba.   

[arganska osmica  gra|ena je izme|u 1921. i
1925. god. Povezivala je Beograd sa Sarajevom i
Dubrovnikom. „Osmica“ je duga 13,5 km, na svojoj
trasi ima 22 tunela, desetak mostova i vijadukata.
Prvi parni vlak prugom pro{ao je 1925., a posljed-
nji ]iro 28. velja~e 1974. godine.  
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„}irom“, otkud u vama takva vr-
sta nostalgije? 

 Weber: Prou~avaju}i `elje-
znicu nai{ao sam na iznimno
velik broj povijesnih poda-
taka, tehni~kih i svih drugih
koji su vezani za opse`an su-
stav na tra~nicama, sustav ko-
ji ljude spaja, jedan od ri-
jetkih, i sustav koji obuhva}a
puno segmenata. Upoznao
sam mnogo divnih ljudi, pa i
danas je nevjerojatno {to sve
~ovjek mo`e do`ivjeti u vla-
ku, na stranu zastoji i ka{nje-
nja. @eljeznica me oplemeni-
la. ^ak sam se nekoliko puta
u vlaku i zaljubljivao! Iskre-
no, kada biste mi ponudili su-
per luksuzni automobil u bilo
kojem pravcu, ja ni jednog
trenutka ne bih razmi{ljao –
izabrao bih `eljeznicu. [to se
ti~e aviona, ista pri~a.  

@eljezni~arski fan par ek-
selans, Josip Veber, autor je
fotomonografije o Bokeljskom
vlaku, interesantnog libra s
~ak 68 originalnih fotografija.
Razgovarali smo o, rekao bih,
fenomenu uskotra~ne pruge.
Ukidanje takvih, bez uvo|e-
nja novih, zna~ajno boljih
sustava prijevoza, bila je, s
dana{njeg aspekta, velika po-
gre{ka. Nije napredak kada
se ukine staro, a istovremeno
se ne uvede novo. 

U staroj hercegnovskoj `e-
ljezni~koj stanici danas se na-
lazi Kusturi~in cineplex-cine-
ma, najmodernije kino u Bo-
ki. Do Kusturi~ine pak Mokre
Gore, do ekolo{ke oaze usred
koje je ovaj me{tar od filma
podigao pravo pravcato etno
selo – vijuga naj~uvenija eu-
ropska pruga uskog kolosije-
ka: tzv. [arganska osmica.  

I eto gdje se opet doga|a
da mogu biti dvije pri~e u
jednoj. Ovu smo dana{nju
po~eli {pekulacijom po kojoj
je mogu}e povezati Boku s
Dubrovnikom. Jer, trasa se,
kao {to svjedo~e nalazi s te-
rena, manje-vi{e odr`ala. To
be or not to be, uskim ili
{irokim kolosijekom naprijed,
upu}eni dana{nji du`nosnici
jedino znaju. Isplati li se, ne
isplati li se. 

 I neka bude volja Bo`ja,
valjda je pomislio posljednji
otpravnik, kad je 1968. otpra-
vio prvi i posljednji zaljevski
vlak – klasi~nom zvi`daljkom. 

Nikola Malovi}
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